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SVK Bezdrôtové vysávač vertikálne Používateľská príručka a bezpečnosť 
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ROU Fără fir aspirator vertical Manual de utilizare și securitate 

HUN Vezeték nélküli porszívó függőleges Felhasználói kézikönyv és biztonság 

DEU Kabellos Staubsauger Vertikale Benutzerhandbuch und Sicherheit 

BGR Вертикална безжична прахосмукачка Ръководство за потребителя и сигурност 

LTU Belaidis dulkių siurblys vertikaliai Naudojimo instrukcija ir saugumas 
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UKR Бездротовий пилосос вертикальний Інструкція користувача та безпека 
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ENG For indoor household use only. 

Please read the cordless stick cleaner 
user manual carefully. 

 

 
POL Tylko do użytku domowego wewnątrz 

pomieszczeń. Prosimy o uważne 
zapoznanie się z instrukcją obsługi. 

 
SVK Len na použitie v interiéri.   
Pozorne si prečítajte návod na obsluhu 

bezdrôtového zvislého vysávača 
 

 
CZE Pouze pro použití v interiéru a 

domácnosti.  Pečlivě si přečtěte návod k 
obsluze bezdrátového vysavače. 

 
ROU Numai pentru uz casnic în interior.  
Vă rugăm să citiți cu atenție manualul de 

instrucțiuni al aspiratorului vertical fără fir. 
 

 
HUN Kizárólag beltéri, otthoni használatra.  

Kérjük, figyelmesen olvassa el a vezeték 
nélküli porszívó használati útmutatóját. 

 
DEU Nur für den Gebrauch im Haus.  

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung 
des kabellosen Staubsaugers sorgfältig 

durch. 
 

 

BGR Само за употреба в домашни 

условия.  
Моля, прочетете внимателно 
ръководството за употреба на 

безжичната вертикална прахосмукачка 

 
LTU Tik naudojimui namų viduje.  

Atidžiai perskaitykite belaidžio vertikalaus 
dulkių siurblio naudojimo instrukciją 

 

 
LVA Tikai lietošanai iekštelpās.  

Lūdzu, uzmanīgi izlasiet bezvadu vertikālā 
putekļsūcēja lietošanas instrukciju. 

 

UKR Тільки для використання в приміщенні. 
Будь ласка, уважно прочитайте інструкцію з 
експлуатації бездротового вертикального 

пилососа 
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ENG 
Important safety Instructions  

To avoid the risk of injury: 
 Do not change any accessories while the 

appliance is switched on. 
 Do not use the hand vacuum cleaner for 

vacuuming up sharp objects or glass shards.  
 Never vacuum up burning matches, glowing 

ashes or cigarette butts. 
 Do not use the hand vacuum cleaner for 

vacuuming up chemical products, stone 
dust, gypsum, cement or similar particles. 

 Do not use the hand vacuum for vacuuming 
up liquid, water or similar particles. 

 This appliance is not suitable for use with 
inflammable and explosive substances or 
chemical and aggressive liquids. 

 Always store the appliance indoors. To 
prevent accidents, keep the appliance in a 
dry location when not in use. 

 Under extreme conditions, leaks in the 
battery cells may occur. In the event that 
battery fluid comes into contact with skin or 
eyes, the affected area must be rinsed off 
with water immediately. Contact a physician. 

 This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children 
without supervision. 

 

Tips for safety: 
 Use only accessory parts recommended by 

the manufacturer. 
 The adapter may not be used for other 

purposes. Never carry the wall holder or the 
adapter by the cable. Do not pull on the 
cable when you want to move the appliance. 

 Always grip the power plug to disconnect 
the adapter from the power supply. 

 Always be sure to keep the hand vacuum 
away from heating elements, ovens or other 
heated appliances and surfaces. 

 Always make certain that the ventilation slits 
are open. A blocked ventilation circuit can 
result in overheating and damage to the 
appliance. 

 This product contains rechargeable 
batteries. Do not throw the batteries into a 
fire and do not subject them to high 
temperatures. There is the risk of an 
explosion! 

 Take special care when using the hand 
vacuum on stairs. 

 Do not use the hand vacuum without the 
dust filter inserted. 

 Do not use the adapter for a different 
product and do not attempt to charge this 
appliance with  
a different charging station. Use only the 
charging station supplied with this 
appliance. 

 

To avoid potentially fatal electric shocks: 

 Do not charge or use the appliance outdoors. 
 Arrange for repairs to be carried out only by specialist workshops. Under no circumstances should 

you open the appliance yourself. Interference that are not carried out by a specialist workshop 
could lead to physical injuries. 

 Before switching the hand vacuum cleaner on, ensure that the mains voltage corresponds to the 
voltage indicated in the technical data for the appliance. 

 Never touch the power supply or the appliance with wet or damp hands. 
 Do not use the adapter with an extension cable; connect the power adapter directly to a power 

socket. 
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Overview of the appliance 
 

     LED Display: 

a) Battery display 
b) Rolling brush blocking Rotation 
c) Device blockage 
d) Logo Display 
e) Speed “-” Button 
f) Power Switch 
g) Speed “+” Button 

 

 
      Parts: 

1. Main Motor 
2. Dust Cup 
3. Ash button 
4. Dust bucket botton cover 
5. Main Motor Release Button 
6. Retractable Metal Tube 
7. Motorized Cleaner Head Release Button 
8. Motorized Cleaner Head 
9. Led Headlight 
10. Out of wind Hepa 
11. Battery Locking Button 
12. Battery Pack 
13. Charge Port 
14. Dust Cup Release Button 
15. Push Button 
16. Long Crevice 
17. 2-in-1 Brush 
18. Wall Bracket 
19. Power Adapter 

Power Adapter Technical Specification 
 

 Input voltage/current: 100 - 240 V ~, 50/60 Hz. 
 Output voltage/current: 36 V 500 mA 
 Protection Class: II /  
 Working voltage: 29.6V  
 Battery:  2200 mAh 
 Battery voltage:  29.6 V，(8x3.7 V) 
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Combination  

 

 

Important Information 

 For household use only. 
 Do not use outdoors or on wet surfaces. 
 Do not immerse in water. 
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Operation Instructions 
Assembly and Storage 

1. Connecting the tube to the cleaning head: 
Insert the tube end into the cleaner head port until you hear a click, make sure the connection is 
tight and press the metal tube release button with one hand. hold the tube with another hand and 
then pull it out to remove it. 

2. Connecting the tube to the main vacuum module: 
Insert the metal tube end into the suction port of the main motor until hear a click make sure the 
connection is tight and press the main motor. 
Release button with one hand hold the main motor with another hand and then pull the handle to 
remove the main motor form the tube. 

 

 

1. Retractable Metal Tube 
2. Motorized Cleaner Tube 
3. Main Motor 

Hanging the whole machine onto the wall 
bracket. 

 

WARNING: 
The suction inlet must not be completely blocked. Covering the suction opening may lead to overheating 
and damage to the motor. 
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Battery Operation Instructions  
 

1. Connect the battery with the unit.  Please insert “Close” You will hear the “click” when the battery is 
assembled rightly. 

2. Press battery button，insert “Open” take out the battery. 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

Preparation 
 

Please check if the battery power is sufficient before using.it’s suggested to charge over 5-6 hours before 
the first time of use to ensure utmost performance of the product choose the attachment you need 
according to the cleaning area/surface. 

Charging 
 

 For safety, the battery was charged up to 30% battery capacity. 
 Before shipping fully charge the battery before first use. 
 It takes about 4 hours to fully charge the battery from flat status. 

 

Way 1: Insert the battery pack into the main 
motor. 

 

 

Way 2: charge the separate battery directly. 
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Battery Indicators 
Note: The battery status indicator light will blink when the battery capacity is not enough the battery 
status indicator is with 3 lights to indicate the battery capacity. 

On work 

 3 blue lights: 
full power        

 2 blue lights:  
battery capacity 55%–90% 

 1 blue light:  
battery capacity 25%–55% 

 1 blinking blue light:  
low battery capacity, below 25% 
or empty 

 

 

Note: 

 Any runtime posted on the website is the time when the machine runs without attaching to any 
surface and debris. 

 Actual runtime will vary based on the power mode battery capacity attachment debris amount 
cleaning area/surface. 

 Max work time is 20min. 
 Mid work time is 30min. 
 Eco work time is 50min. 

Start to work 
2-1  Press the power switch to turn on the vacuum 
second press to turn it off. 

 

2-2  Press“-”or  “+”button to switch the power 
mode between MIN, MID and MAX mode. 

  

Retractable Metal Tube  Use 
1. Press the button to extend the aluminum tube in this "Unlock" direction . 
2. Press the button to shorten the aluminum tube in the direction of this "Lock". 
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Clean Dust Cup 
 

Note: To get the best performance, empty the dust container and clean the dust 
filter after 5 cleanings. 

The sign – MAX - on the dust cup means dust capacity limit. Once the dust 
approaches the sign, empty the dust in time.  
 
You could use the 2-in-1 cleaning gadget to clean the inside. 

After tuning off, press the button to release the dustbin cover dump the dirt and 
then close the cover until you hear a click. 

Daily Maintenance 
In order to make ensure max performance of the vacuum please regularly 
maintain its components. The dustbin or the cleaner head cannot be washed by 
water otherwise the motors will be damaged  

Clean hand held part of the Main Motor. 

 Please turn off the vacuum before cleaning 
 Wipe the surface with a clean cloth; avoid the water gets into the part of the vacuum. 

Do not place the vacuum under direct sunlight or in wet places after cleaning. 

Clean Strainer and High Efficiency Filter 
IMPORTANT！ 

Please check and clean the high-efficiency 
filter/HEPA regularly. 

Please do not bend or squeeze the HEPA. 

Please replace the filter/HEPA if its broken or it 
cannot maintain the suction performance of the 
vacuum cleaner. 

Please clean the filter in time if the suction 
performance decline. 

 
Hold the main motor, press the button to remove dust bin, take the strainer and filter out one. 
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 If they are too dirty, you could wash the metal filter with cool water and clean the HEPA with the 
cleaning brush. 

 Ensure the stainer and HEPA are completely dry before refitting. 
 Clean the HEPA filter using the cleaning brush.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Clean Detachable Roller Brush 
1. Unlock the side lock on the underside of cleaner head, 

remove the side cover and take out the roller brush.  

2. Use the 2-in-1 cleaning gadget to cut and remove the 
tangled hair. 

 
 

 

Note: it is recommended that the sponge & scouring pad filter 
will be replaced every three to six months depending on usage to ensure best performance of the vacuum 
cleaner. 

Fault display 
E1 - indicator motor overcurrent E2 - indicator motor short circuit 
E3 - indicator brush short circuit E4 - indicator brush overcurrent 
E5 - indicator no load E6 - indicator temperature protection 

E7 - indicator battery under voltage E8 - indicator battery 

F1 - indicator overcharging voltage F2 - indicator overcharging current 
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Troubleshooting  

Environment 
Do not throw away the appliance with the normal houseHOLD waste when it is exhausted,, but hand it in at 
an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment  

Correct Disposal of this product 

 

This marking indicates that this product should not be disposed with other 
houseHOLD wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return 
your used device, please use the return and collection systems or contact the 
retailer where the product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling. 

 

CE Declaration 
The device has been designed, manufactured, and placed on the market in accordance with the 
requirements of the Low Voltage Directive and Electromagnetic Compatibility Directive. Therefore, the 
product has been marked with the CE symbol and a declaration of conformity has been issued and made 
available to market surveillance authorities. 

  

Problems Possible Causes Solutions 

Machine stops working 
or doesn’t work 

1. Low battery or no battery power 
2. There is blockage 
3. Roller brush is tangled by hair 

1. Charge the battery 
2. Remove the blockage 
3. Cleaner the roller and also 
remove tangled hair 

Roller brush stop 
spinning Roller brush is tangled by hair 

Cleaner the roller and also 
remove the side covers to 
remove the tangled hair 

Weak Suction Power 

1. Dustbin strainer or filter is full of 
dust 
2. The strainer or filter is not 
installed 
3. There strainer or filter is not 
installed 
4. Roller brush is tangled by hair 

1. Clean the dust bin strainer or 
filter 
2. Install the strainer and fitter 
3. Remove the blockage 

Sound Abnormal Motor There is blockage Remove the blockage 

Battery Can Not Be 
Charged 

1. Wrong adaptor is used 
2. Connection between power 
cord and battery is loose 

Use the correct adaptor 
offered by our 
Make sure the power cord is 
plugged tightly 
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POL 
Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 

Aby uniknąć potencjalnie śmiertelnych porażeń prądem elektrycznym: 
 Nie ładuj ani nie używaj urządzenia na zewnątrz. 
 Naprawy powinny być wykonywane wyłącznie przez wyspecjalizowane serwisy.  

W żadnym wypadku nie otwieraj urządzenia samodzielnie. Nieautoryzowane ingerencje mogą 
prowadzić do obrażeń ciała. 

 Przed włączeniem odkurzacza ręcznego upewnij się, że napięcie sieciowe odpowiada wartości 
podanej w danych technicznych urządzenia. 

 Nigdy nie dotykaj zasilacza ani urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rękami. 
 Nie używaj adaptera z przedłużaczem; podłącz zasilacz bezpośrednio do gniazdka elektrycznego. 

Aby uniknąć ryzyka obrażeń: 
 Nie zmieniaj żadnych akcesoriów, gdy urządzenie jest włączone. 
 Nie używaj odkurzacza ręcznego do zasysania ostrych przedmiotów ani odłamków szkła. 
 Nigdy nie zasysaj palących się zapałek, żarzącego się popiołu ani niedopałków papierosów. 
 Nie używaj odkurzacza ręcznego do zasysania chemikaliów, pyłu kamiennego, gipsu, cementu ani 

podobnych cząstek. 
 Nie używaj odkurzacza ręcznego do zasysania cieczy, wody ani podobnych substancji. 
 Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy z łatwopalnymi, wybuchowymi substancjami ani 

agresywnymi cieczami chemicznymi. 
 Zawsze przechowuj urządzenie w pomieszczeniu. Aby zapobiec wypadkom, trzymaj urządzenie  

w suchym miejscu, gdy nie jest używane. 
 W ekstremalnych warunkach może dojść do wycieku elektrolitu z ogniw akumulatora. W przypadku 

kontaktu z cieczą z akumulatora należy natychmiast przepłukać skórę lub oczy wodą i skontaktować 
się z lekarzem. 

 Urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku życia oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub z brakiem doświadczenia i wiedzy,  
jeśli zostały odpowiednio poinstruowane lub znajdują się pod nadzorem i rozumieją zagrożenia. 
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie powinny być 
przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru. 

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa: 
 Używaj wyłącznie akcesoriów zalecanych przez producenta. 
 Adapter nie może być używany do innych celów. Nigdy nie przenoś uchwytu ściennego ani 

adaptera za przewód. Nie ciągnij za przewód podczas przemieszczania urządzenia. 
 Zawsze chwytaj za wtyczkę, aby odłączyć adapter od zasilania. 
 Trzymaj odkurzacz ręczny z dala od elementów grzewczych, piekarników i innych gorących urządzeń 

lub powierzchni. 
 Upewnij się, że otwory wentylacyjne są zawsze drożne. Zablokowany obieg powietrza może 

prowadzić do przegrzania i uszkodzenia urządzenia. 
 Produkt zawiera akumulatory. Nie wrzucaj ich do ognia ani nie narażaj na wysoką temperaturę – 

istnieje ryzyko wybuchu! 
 Zachowaj szczególną ostrożność podczas korzystania z odkurzacza na schodach. 
 Nie używaj odkurzacza bez zainstalowanego filtra kurzu 
 Nie używaj adaptera do innego urządzenia ani nie próbuj ładować tego urządzenia za pomocą innej 

stacji ładującej. Używaj wyłącznie stacji ładującej dołączonej do tego urządzenia. 
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Przegląd urządzenia 
 
Wyświetlacz LED: 
 
a) Wskaźnik naładowania akumulatora. 
b) Zablokowanie szczotki obrotowej. 
c) Zablokowanie urządzenia. 
d) Logo. 
e) Przycisk zmniejszania prędkości „–”. 
f) Włącznik/wyłącznik zasilania. 
g) Przycisk zwiększania prędkości „+”. 

 

 
Części odkurzacza: 

1. Główny moduł odkurzacza z silnikiem 
2. Pojemnik na kurz 
3. Przycisk opróżniania pojemnika na kurz 
4. Dolna pokrywa pojemnika na kurz 
5. Przycisk odłączający główny moduł 

odkurzacza od rury 
6. Wysuwana rura 
7. Przycisk zwalniający końcówkę czyszczącą  

z napędem 
8. Elektroszczotka 
9. Oświetlenie LED (na końcówce) 
10. Filtr HEPA na wylocie powietrza 
11. Przycisk blokady akumulatora 
12. Akumulator 
13. Gniazdo ładowania 
14. Przycisk zwalniający pojemnik na kurz 
15. Regulacja długości rury teleskopowej 
16. Długa końcówka szczelinowa 
17. Szczotka 2 w 1 
18. Uchwyt ścienny 
19. Zasilacz (adapter sieciowy) 

Parametry techniczne zasilacza:  

 Napięcie wejściowe/prąd: 100 V – 240 V ~, 50/60 Hz 
 Napięcie wyjściowe/prąd: 36 V , 500 mA 
 Klasa ochrony: II /  
 Napięcie robocze: 29,6 V  
 Akumulator: 2200 mAh 
 Napięcie akumulatora: 29,6 V (8 × 3,7 V) 
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Warianty użytkowania 

 

 

Ważne informacje 
 Tylko do użytku domowego. 
 Nie używać na zewnątrz ani na mokrych powierzchniach. 
 Nie zanurzać w wodzie. 
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Instrukcja montażu i przechowywania 

1. Podłączanie rury do końcówki czyszczącej: 
Włóż końcówkę rury do gniazda końcówki czyszczącej, aż usłyszysz kliknięcie – upewnij się, że 
połączenie jest szczelne. Aby wyjąć rurę, naciśnij przycisk zwalniający metalową rurę jedną ręką, 
drugą trzymaj rurę i delikatnie ją wyciągnij. 

2. Podłączanie rury do głównego modułu odkurzacza: 
Włóż koniec metalowej rury do gniazda ssącego głównego modułu, aż usłyszysz kliknięcie – upewnij 
się, że połączenie jest szczelne. Aby rozłączyć główny moduł, naciśnij przycisk zwalniający jedną 
ręką, drugą przytrzymaj główny moduł i pociągnij za uchwyt, aby go odłączyć od rury. 

  

1. Rura teleskopowa 
2. Końcówka czyszcząca z napędem 
3. Główny moduł odkurzacza 

Zawieszenie całego urządzenia na 
uchwycie ściennym 

 

UWAGA: 
Wlot ssący nie może być całkowicie zakryty. Zasłonięcie otworu ssącego może doprowadzić do 
przegrzania i uszkodzenia silnika. 
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Instrukcja obsługi akumulatora 

1. Połącz akumulator z urządzeniem. Proszę włożyć go do pozycji „Zamknij” (Close). Usłyszysz 
kliknięcie, gdy akumulator zostanie prawidłowo zamontowany. 

2. Naciśnij przycisk akumulatora, przesuń do pozycji „Otwórz” (Open), aby go wyjąć. 

Przygotowanie do użycia 

Przed użyciem sprawdź, czy akumulator jest naładowany. Przed pierwszym użyciem zaleca się ładowanie 
przez 5–6 godzin, aby zapewnić maksymalną wydajność produktu.  

Wybierz odpowiednią końcówkę dopasowaną do rodzaju powierzchni do sprzątania. 

Ładowanie 
 Ze względów bezpieczeństwa akumulator jest naładowany do około 30% pojemności. 
 Przed pierwszym użyciem naładuj akumulator do pełna. 
 Pełne naładowanie akumulatora od całkowitego rozładowania trwa około 4 godzin. 

Sposób 1: Ładowanie akumulatora bez ściągania z 
głównego modułu odkurzacza. Podłącz zasilacz 
do źródła prądu, a następnie przewód zasilacza 
do akumulatora. 

 

Sposób 2: Jeżeli jest to wygodniejsze, odepnij 
akumulator i ładuj go bezpośrednio. 
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Wskaźniki poziomu naładowania akumulatora 
Uwaga: Lampka wskaźnika stanu akumulatora będzie migać, gdy poziom naładowania będzie niski. 
Wskaźnik stanu akumulatora składa się z 3 świateł, które pokazują poziom naładowania. 

W czasie pracy 

 3 niebieskie lampki:  
pełna moc 

 2 niebieskie lampki:  
pojemność akumulatora 55%–90% 

 1 niebieska lampka:  
pojemność akumulatora 25%–55% 

 1 migająca niebieska lampka:  
pojemność akumulatora niska, poniżej 
25% lub prawie pusta 

 

 

Uwaga: 
 Podany maksymalny czas pracy dotyczy pracy urządzenia bez przymocowanej końcówki oraz bez 

zasysanego brudu. 
 Rzeczywisty czas pracy może się różnić w zależności od trybu mocy, pojemności akumulatora, 

rodzaju końcówki, ilości zabrudzeń oraz powierzchni do czyszczenia. 
 Czas pracy w maksymalnym trybie: 20 minut 
 Średni czas w pracy: 30 minut 
 Tryb ekonomiczny (Eco): 50 minut 

Rozpoczęcie pracy 
 

2-1. Naciśnij przełącznik zasilania, aby włączyć 
odkurzacz; ponowne naciśnięcie wyłączy urządzenie. 

 
2-2. Naciśnij przyciski „–” lub „+”, aby przełączać się 
między trybami mocy: MIN, MID i MAX 

 
 

Użytkowanie rury teleskopowej 
1. Naciśnij przycisk i wysuń rurę w kierunku oznaczonym jako „Odblokuj” (UnLock). 
2. Naciśnij przycisk i skróć aluminiową rurę, przesuwając ją w kierunku oznaczonym jako „Zablokuj” 

(Lock).  
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Opróżnianie pojemnika na kurz 

Uwaga: Aby zapewnić najlepszą wydajność, opróżniaj pojemnik na kurz i czyść 
filtr po każdym piątym użyciu.  

Na pojemniku znajduje się oznaczenie -MAX-, które wskazuje maksymalny 
poziom napełnienia kurzem. Gdy kurz zbliży się do tej oznaczonej linii, opróżnij 
pojemnik. 

Do czyszczenia wnętrza pojemnika możesz użyć szczotki 2 w 1.  

Po wyłączeniu urządzenia naciśnij przycisk, aby otworzyć pokrywę pojemnika 
na kurz, opróżnij zabrudzenia, oczyść metalowy filtr, a następnie zamknij 
pokrywę, aż usłyszysz kliknięcie. 

Czyszczenie i konserwacja 
Aby zapewnić maksymalną wydajność odkurzacza, regularnie konserwuj jego elementy. 
Pojemnika na kurz ani końcówki czyszczącej nie można myć wodą. Ryzyko uszkodzenia silnika.  
 
Czyszczenie głównego modułu odkurzacza 

 Przed czyszczeniem wyłącz odkurzacz. 
 Przetrzyj powierzchnię czystą szmatką, unikając dostania się wody do wnętrza urządzenia. 

Po czyszczeniu nie wystawiaj odkurzacza na bezpośrednie działanie promieni słonecznych ani nie 
przechowuj go w wilgotnym miejscu. 

Czyszczenie metalowego filtra i filtra HEPA 
WAŻNE!  

Regularnie sprawdzaj i czyść filtr wysokiej wydajności (HEPA). Nie zgniataj ani nie zginaj filtra HEPA. 

Wymień filtr/HEPA, jeśli jest uszkodzony lub nie zapewnia 
prawidłowej wydajności ssania odkurzacza. 

Jeśli zauważysz spadek siły ssania 
niezwłocznie wyczyść filtr. 

Trzymając główny moduł odkurzacza, naciśnij przycisk, aby zdjąć pojemnik na kurz, a następnie wyjmij 
kolejno filtr metalowy i filtr HEPA (patrz zdjęcia poniżej). 

 

 Jeśli są bardzo brudne, możesz umyć metalowy filtr chłodną wodą. 
 Upewnij się, że filtr metalowy i filtr HEPA są całkowicie suche przed ponownym założeniem.  
 Wyczyść filtr HEPA za pomocą szczoteczki do czyszczenia 



19 
 

 

 

 

Czyszczenie elektroszczotki  

 Przed czyszczeniem elektroszczotki należy odłączyć ją od 
urządzenia. 

 Odblokuj zabezpieczenie znajdujące się na spodzie 
elektroszczotki, zdejmij boczną osłonę i wyjmij szczotkę 
rolkową. 

 Do czyszczenia użyj końcówki 2w1 
 

 

Uwaga: Aby zapewnić optymalną wydajność odkurzacza zaleca się wymianę filtra co 3 - 6 miesięcy, 
w zależności od intensywności użytkowania. 

Lista wyświetlanych błędów  
E1 – przeciążenie silnika E2 – zwarcie silnika 
E3 – zwarcie szczotki E4 – przeciążenie elektroszczotki 
E5 – brak obciążenia E6 – ochrona termiczna 

E7 – zbyt niskie napięcie akumulatora E8 – problem z akumulatorem 
F1 – zbyt wysokie napięcie ładowania F2 – zbyt wysoki prąd ładowania 
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Rozwiązywanie problemów 
Problem Możliwe przyczyny Rozwiązania 

Urządzenie przestaje 
działać lub nie działa 

1. Niska lub brak mocy akumulatora 
2. Zablokowanie przedmiotem 
3. Szczotka wałkowa zaplątana włosami 

1. Naładuj akumulator 
2. Usuń blokujący przedmiot 
3. Wyczyść szczotkę wałkową i usuń 
zaplątane włosy 

Szczotka wałkowa 
przestała się obracać Szczotka wałkowa zaplątana włosami Wyczyść szczotkę wałkową i zdejmij 

boczne osłony, aby usunąć włosy 

Słaba siła ssania 

1. Pojemnik na kurz lub filtr są pełne kurzu 
2. Sito lub filtr nie są zamontowane 
3. Zablokowanie przedmiotem 
4. Szczotka wałkowa zaplątana włosami 

1. Wyczyść pojemnik lub filtr 
2. Zamontuj sito i filtr 
3. Usuń blokujący przedmiot 

Dziwny dźwięk silnika Zablokowanie przedmiotem Usuń blokujący przedmiot 

Akumulator nie ładuje się 
1. Użyty niewłaściwy adapter 
2. Luźne połączenie między kablem 
zasilającym a akumulatorem 

Użyj właściwego adaptera 
dołączonego do urządzenia 
Upewnij się, że kabel zasilający jest 
dobrze podłączony 

Utylizacja 
Materiały z opakowania nadają się w 100% do wykorzystania jako surowiec wtórny i są oznakowane 
symbolem recyklingu. Utylizacji opakowania należy dokonać zgodnie z przepisami lokalnymi. Materiały 
z  opakowania należy zabezpieczyć przed dziećmi, gdyż stanowią źródło zagrożenia. 

Właściwa utylizacja urządzenia:  

1. Zgodnie z dyrektywą WEEE 2012/19/UE symbolem przekreślonego kołowego 
kontenera na odpady (jak obok) oznacza się wszelkie urządzenia elektryczne 
i elektroniczne podlegające selektywnej zbiórce.  
2. Po zakończeniu okresu użytkowania nie wolno usuwać niniejszego produktu 
poprzez normalne odpady komunalne, lecz należy go oddać do punktu zbiórki 
i recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol 
umieszczony na produkcie, instrukcji obsługi lub opakowaniu. 
3. Zastosowane w urządzeniu tworzywa nadają się do powtórnego użycia zgodnie z 
ich oznaczeniem. Dzięki powtórnemu użyciu, wykorzystaniu materiałów lub innym 
formom wykorzystania zużytych urządzeń wnoszą Państwo istotny wkład w ochronę 

środowiska.  
4. Informacji o właściwym punkcie usuwania zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych udzieli 

Państwu administracja gminna lub sprzedawca urządzenia.  

Deklaracja CE  
Urządzenie zostało zaprojektowane, wyprodukowane i wprowadzone na rynek zgodnie z wymaganiami 
dyrektywy niskonapięciowej oraz kompatybilności elektromagnetycznej i dlatego wyrób został oznakowany 
znakiem CE oraz została wystawiona dla niego deklaracja zgodności udostępniana organom nadzorującym 
rynek. 
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SVK 
Dôležité bezpečnostné tipy 

Aby ste predišli potenciálne smrteľným úrazom elektrickým prúdom: 
 Zariadenie nenabíjajte ani nepoužívajte vonku. 
 Opravy by mali vykonávať iba špecializované servisné strediská.  

Nikdy neotvárajte zariadenie sami. Neoprávnený zásah môže viesť k zraneniu osôb. 
 Pred zapnutím ručného vysávača sa uistite, že sieťové napätie zodpovedá hodnote uvedenej v 

technických údajoch zariadenia. 
 Nikdy sa nedotýkajte zdroja napájania ani zariadenia mokrými alebo vlhkými rukami. 
 Nepoužívajte adaptér s predlžovacím káblom; zapojte adaptér priamo do elektrickej zásuvky. 

Aby ste predišli riziku zranenia:  
 Nevymieňajte žiadne príslušenstvo, keď je zariadenie zapnuté, keď je zariadenie zapnuté. 
 Na vysávanie ostrých predmetov alebo úlomkov skla nepoužívajte ručný vysávač. 
 Nikdy nevysávajte horiace zápalky, žeravý popol alebo ohorky cigariet. 
 Nepoužívajte ručný vysávač na vysávanie chemikálií, kamenného prachu, sadry, cementu alebo 

podobných častíc. 
 Nepoužívajte ručný vysávač na vysávanie kvapalín, vody alebo podobných látok. 
 Zariadenie nie je určené na použitie s horľavými, výbušnými látkami alebo agresívnymi chemickými 

kvapalinami. 
 Zariadenie vždy skladujte v interiéri. Aby ste predišli nehodám, uchovávajte zariadenie  

na suchom mieste, keď ho nepoužívate. 
 Za extrémnych podmienok môže dôjsť k úniku elektrolytu z článkov batérie. Ak sa dostanete do 

kontaktu s kvapalinou z batérie, okamžite si vypláchnite pokožku alebo oči vodou a vyhľadajte 
lekársku pomoc. 

 Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí,  
za predpokladu, že im boli poskytnuté príslušné pokyny alebo sú pod dohľadom a rozumejú 
možným rizikám. Deti by sa nemali so spotrebičom hrať. Čistenie a údržbu by nemali vykonávať deti 
bez dozoru. 

Bezpečnostné tipy: 
 Používajte iba príslušenstvo odporúčané výrobcom zariadenia. 
 Adaptér sa nesmie používať na žiadny iný účel. Nikdy nenoste nástenný držiak ani adaptér za kábel. 

Pri premiestňovaní zariadenia neťahajte za kábel. 
 Pri odpájaní adaptéra od zdroja napájania vždy uchopte zástrčku. 
 Ručný vysávač uchovávajte mimo dosahu vykurovacích telies, rúr a iných horúcich spotrebičov 

alebo povrchov. 
 Uistite sa, že vetracie otvory sú vždy voľné. Zablokované prúdenie vzduchu môže viesť k prehriatiu a 

poškodeniu zariadenia. 
 Tento výrobok obsahuje batérie. Nevhadzujte ich do ohňa ani ich nevystavujte vysokým teplotám – 

nebezpečenstvo výbuchu! 
 Pri používaní vysávača na schodoch buďte obzvlášť opatrní. 
 Nepoužívajte vysávač bez nainštalovaného prachového filtra. 
 Nepoužívajte adaptér so žiadnym iným zariadením ani sa nepokúšajte nabíjať toto zariadenie 

pomocou inej nabíjacej stanice. Používajte iba nabíjaciu stanicu dodanú s týmto zariadením. 
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Recenzia zariadenia : 
 
LED displej: 
 
a) Indikátor nabitia batérie. 
b) Rotujúca kefa je zablokovaná. 
c) Zablokovanie zariadenia. 
d) Logo. 
e) Tlačidlo na zníženie rýchlosti „–“. 
f) Vypínač. 
g) Tlačidlo na zvýšenie rýchlosti „+“. 

 

 
Časti vysávača: 

1. Hlavný modul vysávača s motorom 
2. Nádoba na prach 
3. Tlačidlo na vyprázdňovanie nádoby na 

prach 
4. Kryt spodnej nádoby na prach 
5. Tlačidlo na odpojenie hlavného modulu 

vysávača od trubice 
6. Predĺžiteľná trubica 
7. Tlačidlo na uvoľnenie  

motorizovaného čistiaceho hrotu 
8. Elektrická kefa 
9. LED osvetlenie (na čele hlavice) 
10. HEPA filter na výstupe vzduchu 
11. Tlačidlo na uzamknutie batérie 
12. Batéria 
13. Nabíjacia zásuvka 
14. Tlačidlo na uvoľnenie nádoby na prach 
15. Nastavenie dĺžky teleskopickej trubice 
16. Dlhý drážkovaný hrot 
17. Štetec 2 v 1 
18. Nástenný držiak 
19. Napájací zdroj (sieťový adaptér) 

Technické parametre napájacieho zdroja:  

 Vstupné napätie/prúd: 100 V – 240 V ~, 50/60 Hz 
 Výstupné napätie/prúd: 36 V , 500 mA 
 Trieda ochrany: II /  
 Prevádzkové napätie: 29,6 V  
 Batéria: 2200 mAh 
 Napätie batérie: 29,6 V (8 × 3,7 V) 
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Varianty použitia 

 

 

Dôležité informácie 
 Len na domáce použitie. 
 Nepoužívajte vonku ani na mokrých povrchoch. 
 Neponárajte do vody. 
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Pokyny na montáž a skladovanie 

1. Pripojenie hadičky k čistiacemu hrotu:  
Zasuňte koniec hadičky do objímky čistiaceho hrotu, kým nebudete počuť cvaknutie – uistite sa, že 
je pripojenie pevné. Ak chcete hadičku vybrať, stlačte jednou rukou kovové tlačidlo uvoľnenia 
hadičky, druhou rukou ju pridržte a jemne ju vytiahnite. 

2. Pripojenie trubice k hlavnej vysávacej jednotke:  
Zasuňte koniec kovovej trubice do sacieho otvoru hlavnej jednotky, kým nebudete počuť cvaknutie 
– uistite sa, že spojenie je pevné. Ak chcete hlavnú jednotku odpojiť, stlačte jednou rukou 
uvoľňovacie tlačidlo, druhou rukou držte hlavnú jednotku a potiahnite rukoväť, aby ste ju odpojili od 
trubice. 

  

1. Teleskopická trubica 
2. Čistiaci hrot s elektrickým pohonom 
3. Hlavný modul vysávača 

Zavesenie celého zariadenia na 
nástenný držiak 

 

POZOR: 
Sacie potrubie nesmie byť úplne zakryté. Zakrytie sacieho potrubia môže viesť k prehriatiu a poškodeniu 
motora. 
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Návod na použitie batérie 

1. Pripojte batériu k zariadeniu. Vložte ju do polohy „Zatvorené“. Po správnom umiestnení batérie 
budete počuť cvaknutie. 

2. Stlačte tlačidlo batérie a posuňte ho do polohy „Otvorené“, aby ste ho vybrali. 

Príprava na použitie 

Pred použitím skontrolujte, či je batéria nabitá. Pred prvým použitím sa odporúča nabíjať ju 5 – 6 hodín, 
aby sa zabezpečil maximálny výkon produktu. 

Vyberte si vhodný trysku pre typ povrchu, ktorý chcete čistiť. 

Stav batérie pri dodaní 
 Z bezpečnostných dôvodov sa batéria nabíja približne na 30 % svojej kapacity. 
 Pred prvým použitím úplne nabite batériu. 
 Úplné nabitie úplne vybitej batérie trvá približne 4 hodiny. 

Metóda 1: Nabíjanie batérie bez jej vybratia z 
hlavnej vysávacej jednotky. Pripojte napájací 
adaptér k zdroju napájania a potom pripojte 
kábel napájacieho adaptéra k batérii. 

 

Metóda 2: Ak je to pohodlnejšie, odpojte batériu a 
nabite ju priamo. 
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Indikátory úrovne nabitia batérie 
Poznámka: Kontrolka stavu batérie bliká, keď je batéria takmer vybitá.  
Kontrolka stavu batérie pozostáva z 3 kontroliek, ktoré zobrazujú úroveň nabitia. 

Počas práce 

 3 modré svetlá:  
plný výkon 

 2 modré svetlá:  
kapacita batérie 55 % – 90 % 

 1 modré svetlo:  
kapacita batérie 25 % – 55 % 

 1 blikajúce modré svetlo: nízka  
kapacita batérie , pod 25 % alebo takmer 
vybitá 

 

 

Pozor: 
 Uvedený maximálny prevádzkový čas platí pre prevádzku zariadenia bez nasadeného hrotu a bez 

vysávania nečistôt. 
 Skutočný prevádzkový čas sa môže líšiť v závislosti od režimu napájania, kapacity batérie, typu 

trysky, množstva nečistôt a čisteného povrchu. 
 Prevádzkový čas v maximálnom režime: 20 minút 
 Priemerný čas v práci: 30 minút 
 Úsporný režim (Eco): 50 minút 

Začíname 
 

2-1. Stlačením vypínača vysávač zapnite; opätovným 
stlačením ho vypnite. 

 
2-2 . Stlačením tlačidiel „–“ alebo „+“ prepínajte medzi 
režimami výkonu: MIN, MID a MAX 

 
 

Použitie teleskopickej trubice 
1. Stlačte tlačidlo a vysuňte trubicu v smere označenom „Odomknúť “ . 
2. Stlačte tlačidlo a skráťte hliníkovú trubicu jej posunutím v smere označenom „Lock“ (Zamknuté).  
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Vyprázdňovanie nádoby na prach 

Poznámka: Pre dosiahnutie najlepšieho výkonu vyprázdnite nádobu na prach a 
vyčistite filter po každom piatom použití. 

Nádoba je označená -MAX- , čo označuje maximálnu hladinu prachu. Keď prach 
dosiahne túto čiaru, nádobu vyprázdnite. 

Na čistenie vnútra nádoby môžete použiť kefku 2 v 1.  

Po vypnutí zariadenia stlačte tlačidlo na otvorenie krytu nádoby na prach, 
vysypte nečistoty, vyčistite kovový filter a potom zatvorte kryt, kým nebudete 
počuť cvaknutie. 

Čistenie a údržba 
 
Pre dosiahnutie maximálneho výkonu vášho vysávača pravidelne vykonávajte údržbu jeho komponentov. 
Nádoba na prach a čistiaca hlava sa nesmú umývať vodou. Nebezpečenstvo poškodenia motora. 
 

Čistenie hlavného modulu vysávača 
 Pred čistením vypnite vysávač. 
 Povrch utrite čistou handričkou a zabráňte vniknutiu vody dovnútra zariadenia. 

Po vyčistení nevystavujte vysávač priamemu slnečnému žiareniu ani ho neskladujte na vlhkom mieste. 

Čistenie kovového filtra a HEPA filtra 
DÔLEŽITÉ! 

Pravidelne kontrolujte a čistite vysokoúčinný filter (HEPA). HEPA filter nestláčajte ani neohýbajte. 

Vymeňte filter/HEPA, ak je poškodený alebo už neposkytuje 
správny sací výkon vysávača. 

Ak spozorujete pokles sacieho výkonu, 
filter ihneď vyčistite. 

Držte hlavnú jednotku vysávača a stlačte tlačidlo, čím vyberiete nádobu na prach, a potom postupne 
vyberte kovový filter a HEPA filter (pozri fotografie nižšie). 

 

 Ak sú veľmi znečistené, môžete kovový filter umyť studenou vodou. 
 Pred opätovnou inštaláciou sa uistite, že kovový filter a HEPA filter sú úplne suché. 
 Vyčistite HEPA filter čistiacou kefkou 
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Čistenie elektrickej kefy  

 Pred čistením elektrickej kefy ju odpojte od zariadenia. 
 Odomknite bezpečnostnú poistku na spodnej strane 

elektrickej kefy , odstráňte bočný kryt a vyberte valcovú 
kefu. 

 Na čistenie použite 2-v-1 hrot 
 

 

Poznámka: Pre zabezpečenie optimálneho výkonu vysávača sa odporúča vymieňať filter každé 3 – 6 
mesiacov v závislosti od intenzity používania. 

Zoznam zobrazené chyby  
E1 – preťaženie motora E2 – skrat motora 
E3 – skrat kefky E4 – preťaženie elektrickej kefy 
E5 – bez záťaže E6 – tepelná ochrana 

E7 – príliš nízke napätie batérie E8 – problém s batériou 
F1 – príliš vysoké nabíjacie napätie F2 – nabíjací prúd je príliš vysoký 
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Riešenie problémy 
Problém Možné príčiny Riešenia 

Zariadenie prestalo 
fungovať alebo nefunguje 
vôbec 

1. Slabá alebo žiadna batéria  
2. Prekážka v pohybe  
3. Valcová kefa zamotaná do vlasov 

1. Nabite batériu  
2. Odstráňte blokujúci predmet  
3. Vyčistite valcovú kefu a odstráňte 
zamotané vlasy 

Valcová kefa sa prestala 
otáčať Štetec valček zamotaný vlasy Vyčistite valcovú kefu a odstráňte 

bočné kryty, aby ste odstránili vlasy. 

Slabý sila sanie 

1. Nádoba na prach alebo filter je plný 
prachu  
2. Sito alebo filter nie sú nainštalované 3. 
Zablokovaný predmet  
4. Kefa valček zamotaný vlasy 

1. Vyčistite nádobu alebo filter.  
2. Nainštalujte sitko a filter. 3. 
Odstráňte blokujúci predmet . 

Divné zvuk motor Blokovanie objektov Odstráňte blokujúci predmet 

Batéria NIE načítava sa ja 
sám 

1. Použitý nesprávny adaptér  
. 2. Uvoľnené spojenie medzi napájacím 
káblom a batériou. 

Použite správny adaptér, ktorý bol 
dodaný so zariadením.  
Uistite sa, že napájací kábel je pevne 
pripojený. 

Využitie 
Obalové materiály sú 100 % recyklovateľné a sú označené symbolom recyklácie. Obal zlikvidujte v súlade s 
miestnymi predpismi. Obalové materiály uchovávajte mimo dosahu detí, pretože predstavujú zdroj 
nebezpečenstva. 

Správna likvidácia zariadenia: 

1. V súlade so smernicou o OEEZ 2012/19/EÚ symbol prečiarknutej nádoby na 
odpad s kolieskami (ako je znázornené nižšie) označuje všetky elektrické a 
elektronické zariadenia, ktoré podliehajú separovanému zberu. 
2. Na konci svojej životnosti by sa tento výrobok nemal likvidovať s bežným 
domovým odpadom. Namiesto toho by sa mal odovzdať na zbernom mieste na 
recykláciu elektrických a elektronických zariadení. Toto je označené symbolom na 
výrobku, v návode na použitie alebo na obale. 
3. Materiály použité v tomto zariadení sú recyklovateľné v súlade s ich označením. 
Opätovným použitím, recykláciou alebo iným využitím použitých zariadení významne 
prispievate k ochrane životného prostredia. 

4. Informácie o vhodnom mieste likvidácie použitých elektrických a elektronických zariadení získate od 
mestského úradu alebo od predajcu zariadenia. 

Vyhlásenie CE  
Zariadenie bolo navrhnuté, vyrobené a uvedené na trh v súlade s požiadavkami smernice o nízkom napätí a 
elektromagnetickej kompatibilite, a preto bol výrobok označený značkou CE a bolo k nemu vydané 
vyhlásenie o zhode, ktoré je k dispozícii orgánom dohľadu nad trhom. 
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CZE 
Důležité bezpečnostní tipy 

Abyste se vyhnuli potenciálně smrtelným úrazům elektrickým proudem: 
 Nenabíjejte ani nepoužívejte zařízení venku. 
 Opravy by měly provádět pouze specializovaná servisní střediska.  

Nikdy zařízení sami neotevírejte. Neoprávněný zásah může vést ke zranění osob. 
 Před zapnutím ručního vysavače se ujistěte, že síťové napětí odpovídá hodnotě uvedené v 

technických údajích zařízení. 
 Nikdy se nedotýkejte napájecího zdroje ani zařízení mokrýma nebo vlhkýma rukama. 
 Nepoužívejte adaptér s prodlužovacím kabelem; zapojte adaptér přímo do elektrické zásuvky. 

Abyste se vyhnuli riziku zranění: 
 Neměňte žádné příslušenství, když je zařízení zapnuté. 
 Nepoužívejte ruční vysavač k vysávání ostrých předmětů nebo úlomků skla. 
 Nikdy nevysávejte hořící zápalky, žhavý popel ani nedopalky cigaret. 
 Nepoužívejte ruční vysavač k vysávání chemikálií, kamenného prachu, sádry, cementu nebo 

podobných částic. 
 Nepoužívejte ruční vysavač k vysávání kapalin, vody nebo podobných látek. 
 Zařízení není určeno pro použití s hořlavými, výbušnými látkami nebo agresivními chemickými 

kapalinami. 
 Zařízení vždy skladujte v uzavřených prostorách. Abyste předešli nehodám, uchovávejte zařízení  

na suchém místě, když jej nepoužíváte. 
 Za extrémních podmínek může dojít k úniku elektrolytu z článků baterie. Pokud se dostanete do 

kontaktu s kapalinou z baterie, okamžitě si vypláchněte kůži nebo oči vodou a vyhledejte lékařskou 
pomoc. 

 Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí,  
pokud jim byly poskytnuty odpovídající pokyny nebo jsou pod dohledem a rozumí souvisejícím 
rizikům. Děti by si se spotřebičem neměly hrát. Čištění a údržbu by děti neměly provádět bez 
dozoru. 

Bezpečnostní tipy: 
 Používejte pouze příslušenství doporučené výrobcem. 
 Adaptér nesmí být používán k žádnému jinému účelu. Nikdy nenoste nástěnný držák ani adaptér za 

kabel. Při přenášení zařízení netahejte za kabel. 
 Vždy uchopte adaptér ze zásuvky za zástrčku. 
 Udržujte ruční vysavač mimo dosah topných těles, trub a jiných horkých spotřebičů nebo povrchů. 
 Ujistěte se, že jsou větrací otvory vždy volné. Zablokované proudění vzduchu může vést k přehřátí a 

poškození zařízení. 
 Tento výrobek obsahuje baterie. Nevhazujte je do ohně ani je nevystavujte vysokým teplotám – 

nebezpečí výbuchu! 
 Při používání vysavače na schodech buďte obzvláště opatrní. 
 Nepoužívejte vysavač bez nainstalovaného prachového filtru. 
 Nepoužívejte adaptér s žádným jiným zařízením ani se nepokoušejte nabíjet toto zařízení pomocí 

jiné nabíjecí stanice. Používejte pouze nabíjecí stanici dodanou s tímto zařízením. 
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Recenze zařízení : 
 
LED displej: 
 
a) Indikátor nabití baterie. 
b) Rotující kartáč je zablokovaný. 
c) Zablokování zařízení. 
d) Logo. 
e) Tlačítko pro snížení rychlosti "–". 
f) Vypínač. 
g) Tlačítko pro zvýšení rychlosti "+". 

 

 
Části vysavače: 

1. Hlavní modul vysavače s motorem 
2. Nádoba na prach 
3. Tlačítko pro vyprázdnění nádoby na prach 
4. Kryt spodní nádoby na prach 
5. Tlačítko pro odpojení hlavního modulu 

vysavače od trubice 
6. Prodlužovací trubice 
7. Tlačítko pro uvolnění  

motorizované čisticí špičky 
8. Elektrický kartáč 
9. LED osvětlení (na špičce) 
10. HEPA filtr na výstupu vzduchu 
11. Tlačítko zámku baterie 
12. Baterie 
13. Nabíjecí konektor 
14. Tlačítko pro uvolnění nádoby na prach 
15. Nastavení délky teleskopické trubice 
16. Dlouhá drážkovaná špička 
17. Štětec 2 v 1 
18. Nástěnný držák 
19. Napájení (síťový adaptér) 

Technické parametry napájecího zdroje:  

 Vstupní napětí/proud: 100 V – 240 V ~, 50/60 Hz 
 Výstupní napětí/proud: 36 V , 500 mA 
 Třída ochrany: II /  
 Provozní napětí: 29,6 V  
 Baterie: 2200 mAh 
 Napětí akumulátoru: 29,6 V (8 × 3,7 V) 
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Varianty použití 

 

 

Důležité informace 
 Pouze pro domácí použití. 
 Nepoužívejte venku ani na mokrém povrchu. 
 Neponořujte do vody. 
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Pokyny pro montáž a skladování 

1. Připojení hadičky k čisticí trysce:  
Zasuňte konec hadičky do objímky čisticí trysky, dokud neuslyšíte cvaknutí – ujistěte se, že je 
spojení pevné. Chcete-li hadičku vyjmout, stiskněte jednou rukou kovové tlačítko pro uvolnění 
hadičky, druhou rukou hadičku přidržte a opatrně ji vytáhněte. 

2. Připojení trubice k hlavní sací jednotce:  
Zasuňte konec kovové trubice do sacího otvoru hlavní jednotky, dokud neuslyšíte cvaknutí – 
ujistěte se, že je spojení pevné. Chcete-li hlavní jednotku odpojit, stiskněte jednou rukou uvolňovací 
tlačítko, druhou rukou držte hlavní jednotku a zatáhněte za rukojeť, abyste ji odpojili od trubice. 
  

1. Teleskopická trubice 
2. Čisticí tryska s pohonem 
3. Hlavní modul vysavače 

Zavěšení celého zařízení na nástěnný 
držák 

 

POZOR: 
Sací potrubí nesmí být zcela zakryté. Zakrývání sacího potrubí může vést k přehřátí a poškození motoru. 
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Uživatelská příručka k baterii 

1. Připojte baterii k zařízení. Vložte ji do polohy „Zavřeno“. Po správném usazení baterie uslyšíte 
cvaknutí. 

2. Stiskněte tlačítko baterie a posuňte jej do polohy „Otevřeno“ pro její vyjmutí. 

Příprava k použití 

Před použitím zkontrolujte, zda je baterie nabitá. Před prvním použitím se doporučuje nabíjet ji 5–6 hodin, 
aby byl zajištěn maximální výkon produktu. 

Vyberte vhodnou trysku pro typ povrchu, který chcete čistit. 

Stav baterie při dodání 
 Z bezpečnostních důvodů se baterie nabíjí přibližně na 30 % své kapacity. 
 Před prvním použitím baterii plně nabijte. 
 Úplné nabití baterie z úplného vybití trvá přibližně 4 hodiny. 

Metoda 1: Nabíjení baterie bez jejího vyjmutí z 
hlavní vysavací jednotky. Připojte napájecí 
adaptér ke zdroji napájení a poté připojte kabel 
napájecího adaptéru k baterii. 

 

Metoda 2: Pokud je to pohodlnější, odpojte baterii 
a nabijte ji přímo. 
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Indikátory úrovně nabití baterie 
Poznámka: Kontrolka stavu baterie bliká, když je baterie téměř vybitá.  
Kontrolka stavu baterie se skládá ze 3 kontrolek, které zobrazují úroveň nabití. 

Během práce 

 3 modrá světla:  
plný výkon 

 2 modrá světla:  
kapacita baterie 55 %–90 % 

 1 modré světlo:  
kapacita baterie 25 %–55 % 

 1 blikající modré světlo: nízká  
kapacita baterie , pod 25 % nebo téměř 
vybitá 

 

 

Pozor: 
 Uvedená maximální doba provozu platí pro provoz zařízení bez nasazené koncovky a bez vysávání 

nečistot. 
 Skutečná doba provozu se může lišit v závislosti na režimu napájení, kapacitě baterie, typu trysky, 

množství nečistot a čištěném povrchu. 
 Provozní doba v maximálním režimu: 20 minut 
 Průměrná doba v práci: 30 minut 
 Úsporný režim (Eco): 50 minut 

Začínáme 
 

2-1. Stisknutím vypínače vysavač zapněte; dalším 
stisknutím jej vypněte. 

 
2-2 . Stisknutím tlačítek „–“ nebo „+“ přepínejte mezi 
režimy výkonu: MIN, MID a MAX 

 

 

Použití teleskopické trubice 
1. Stiskněte tlačítko a vysuňte trubici ve směru označeném „Odemknout “ . 
2. Stiskněte tlačítko a zkraťte hliníkovou trubku posunutím ve směru označeném „Zamknout“.  
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Vyprázdnění nádoby na prach 

Poznámka: Pro dosažení nejlepšího výkonu vyprázdněte nádobu na prach a 
vyčistěte filtr po každém pátém použití. 

Nádoba je označena -MAX- , což značí maximální množství prachu. Jakmile 
prach dosáhne této rysky, nádobu vyprázdněte. 

Vnitřek nádoby můžete vyčistit kartáčem 2 v 1.  

Po vypnutí zařízení stiskněte tlačítko pro otevření krytu nádoby na prach, 
vyprázdněte nečistoty, vyčistěte kovový filtr a poté kryt zavřete, dokud 
neuslyšíte cvaknutí. 

Čištění a údržba 
 
Pro zajištění maximálního výkonu vysavače pravidelně udržujte jeho součásti. 
Nádoba na prach a čisticí hlava se nesmí omývat vodou. Nebezpečí poškození motoru. 
 

Čištění hlavního modulu vysavače 
 Před úklidem vypněte vysavač. 
 Otřete povrch čistým hadříkem a zabraňte vniknutí vody do zařízení. 

Po vyčištění nevystavujte vysavač přímému slunečnímu záření ani jej neskladujte ve vlhkém místě. 

Čištění kovového filtru a HEPA filtru 
DŮLEŽITÉ! 

Pravidelně kontrolujte a čistěte vysoce účinný (HEPA) filtr. HEPA filtr nemačkejte ani neohýbejte. 

Vyměňte filtr/HEPA, pokud je poškozený nebo již neposkytuje 
správný sací výkon vysavače. 

Pokud si všimnete poklesu sacího 
výkonu, okamžitě vyčistěte filtr. 

Držte hlavní jednotku vysavače a stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach, poté postupně vyjměte 
kovový filtr a HEPA filtr (viz fotografie níže). 

 

 Pokud jsou velmi znečištěné, můžete kovový filtr omýt studenou vodou. 
 Před opětovnou instalací se ujistěte, že kovový filtr a HEPA filtr jsou zcela suché. 
 Vyčistěte HEPA filtr čisticím kartáčkem 
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Čištění elektrického kartáče  

 Před čištěním elektrického kartáče jej odpojte od zařízení. 
 Odemkněte bezpečnostní pojistku na spodní straně 

elektrického kartáče , sejměte boční kryt a vyjměte válcový 
kartáč. 

 K čištění použijte trysku 2 v 1 
 

 

Poznámka: Pro zajištění optimálního výkonu vysavače se doporučuje vyměňovat filtr každé 3–6 měsíců, v 
závislosti na intenzitě používání. 

Seznam zobrazeno chyby  
E1 – přetížení motoru E2 – zkrat motoru 
E3 – zkrat kartáče E4 – přetížení elektrických kartáčů 
E5 – bez zátěže E6 – tepelná ochrana 

E7 – příliš nízké napětí baterie E8 – problém s baterií 
F1 – příliš vysoké nabíjecí napětí F2 – příliš vysoký nabíjecí proud 
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Řešení problémy 
Problém Možné příčiny Řešení 

Zařízení přestane fungovat 
nebo nefunguje vůbec 

1. Slabá nebo žádná baterie  
2. Zablokování předmětem  
3. Válcový kartáč zamotaný do vlasů 

1. Nabijte baterii  
2. Odstraňte blokující předmět  
3. Vyčistěte válečkový kartáč a 
odstraňte zacuchané vlasy 

Válcový kartáč se přestal 
otáčet Štětec váleček zamotaný vlasy Vyčistěte válečkový kartáč a sejměte 

boční kryty, abyste odstranili vlasy. 

Slabý platnost sání 

1. Nádoba na prach nebo filtr je plný 
prachu  
2. Síto nebo filtr není nainstalován 3. 
Zablokování předmětem  
4. Kartáč váleček zamotaný vlasy 

1. Vyčistěte nádobu nebo filtr.  
2. Nainstalujte sítko a filtr. 3. 
Odstraňte blokující předmět . 

Podivný zvuk motor Blokování předmětem Odstraňte blokující položku 

Baterie ŽÁDNÝ načítání já 
sám 

1. Použitý nesprávný adaptér  
. 2. Volné spojení mezi napájecím 
kabelem a baterií. 

Použijte pouze adaptér dodaný se 
zařízením.  
Ujistěte se, že je napájecí kabel 
pevně připojen. 

Využití 
Obalové materiály jsou 100% recyklovatelné a jsou označeny symbolem recyklace. Obal zlikvidujte v 
souladu s místními předpisy. Uchovávejte obalové materiály mimo dosah dětí, protože představují zdroj 
nebezpečí. 

Správná likvidace zařízení: 

1. V souladu se směrnicí OEEZ 2012/19/EU označuje symbol přeškrtnuté nádoby na 
odpad na kolečkách (jak je znázorněno níže) všechna elektrická a elektronická zařízení 
podléhající tříděnému sběru. 
2. Po skončení své životnosti by tento výrobek neměl být likvidován s běžným 
domovním odpadem. Místo toho by měl být odevzdán do sběrného dvora pro 
recyklaci elektrických a elektronických zařízení. Toto je označeno symbolem na 
výrobku, v návodu k obsluze nebo na obalu. 
3. Materiály použité v tomto zařízení jsou recyklovatelné v souladu s jejich označením. 
Opětovným použitím, recyklací nebo jiným využitím použitých zařízení významně 
přispíváte k ochraně životního prostředí. 

4. Informace o vhodném místě pro sběr použitých elektrických a elektronických zařízení lze získat od 
obecního úřadu nebo od prodejce zařízení. 

Prohlášení CE  

Zařízení bylo navrženo, vyrobeno a uvedeno na trh v souladu s požadavky směrnice o nízkých napětích a 
elektromagnetické kompatibilitě, a proto byl výrobek označen značkou CE a bylo k němu vydáno 
prohlášení o shodě, které je k dispozici orgánům dozoru nad trhem. 

 



39 
 

ROU 
Sfaturi importante de siguranță 

Pentru a evita șocurile electrice potențial fatale: 
 Nu încărcați și nu utilizați dispozitivul în aer liber. 
 Reparațiile trebuie efectuate numai de către centre de service specializate.  

Nu deschideți niciodată dispozitivul singur. Intervenția neautorizată poate duce la vătămări 
corporale. 

 Înainte de a porni aspiratorul de mână, asigurați-vă că tensiunea rețelei corespunde valorii 
specificate în datele tehnice ale dispozitivului. 

 Nu atingeți niciodată sursa de alimentare sau dispozitivul cu mâinile ude sau umede. 
 Nu utilizați un adaptor cu prelungitor; conectați adaptorul direct la o priză electrică. 

Pentru a evita riscul de accidentare: 
 Nu schimbați accesoriile în timp ce dispozitivul este pornit. 
 Nu folosiți un aspirator de mână pentru a aspira obiecte ascuțite sau fragmente de sticlă. 
 Nu aspirați niciodată chibrituri aprinse, scrum incandescent sau mucuri de țigară. 
 Nu utilizați aspiratorul de mână pentru a aspira substanțe chimice, praf de piatră, tencuială, ciment 

sau particule similare. 
 Nu utilizați aspiratorul de mână pentru a aspira lichide, apă sau substanțe similare. 
 Aparatul nu este destinat utilizării cu substanțe inflamabile, explozive sau lichide chimice agresive. 
 Depozitați întotdeauna dispozitivul în interior. Pentru a preveni accidentele, păstrați dispozitivul  

într-un loc uscat atunci când nu îl utilizați. 
 În condiții extreme, pot apărea scurgeri de electrolit din celulele bateriei. Dacă intrați în contact cu 

lichidul bateriei, clătiți imediat pielea sau ochii cu apă și solicitați asistență medicală. 
 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste și de persoane cu capacități fizice, 

senzoriale sau mentale limitate sau cu lipsă de experiență și cunoștințe,  
cu condiția să fi primit instrucțiuni adecvate sau să fie supravegheate și să înțeleagă pericolele 
implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea de către utilizator nu 
trebuie efectuate de copii fără supraveghere. 

Sfaturi de siguranță: 
 Folosiți doar accesorii recomandate de producător. 
 Adaptorul nu trebuie utilizat în niciun alt scop. Nu transportați niciodată suportul de perete sau 

adaptorul ținând de cablu. Nu trageți de cablu atunci când mutați dispozitivul. 
 Apucați întotdeauna de ștecher pentru a deconecta adaptorul de la sursa de alimentare. 
 Țineți aspiratorul de mână departe de elementele de încălzire, cuptoare și alte aparate sau 

suprafețe fierbinți. 
 Asigurați-vă că orificiile de ventilație sunt întotdeauna libere. Blocarea fluxului de aer poate duce la 

supraîncălzire și la deteriorarea dispozitivului. 
 Acest produs conține baterii. Nu le aruncați în foc și nu le expuneți la temperaturi ridicate - pericol 

de explozie! 
 Fiți deosebit de atenți când folosiți aspiratorul pe scări. 
 Nu utilizați aspiratorul fără a fi instalat filtrul de praf. 
 Nu utilizați adaptorul cu niciun alt dispozitiv și nu încercați să încărcați acest dispozitiv cu nicio altă 

stație de încărcare. Folosiți numai stația de încărcare furnizată împreună cu acest dispozitiv. 
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Recenzie dispozitive : 
 
Afișaj LED: 
 
a) Indicator de încărcare a bateriei. 
b) Peria rotativă blocată. 
c) Blocarea dispozitivului. 
d) Siglă. 
e) Buton de reducere a vitezei „–”. 
f) Comutator de pornire/oprire. 
g) Butonul de creștere a vitezei „+”. 

 

 
Piese ale aspiratorului: 

1. Modul principal de aspirator cu motor 
2. Recipient de praf 
3. Buton de golire a recipientului de praf 
4. Capacul inferior al recipientului de praf 
5. Buton pentru deconectarea modulului 

principal al aspiratorului de la tub 
6. Tub extensibil 
7. Buton de eliberare  

motorizat al vârfului de curățare 
8. Perie electrică 
9. Iluminare LED (la vârf) 
10. Filtru HEPA pe orificiul de evacuare a 

aerului 
11. Buton de blocare a bateriei 
12. Baterie 
13. Priză de încărcare 
14. Buton de eliberare a recipientului de praf 
15. Reglarea lungimii tubului telescopic 
16. Vârf lung cu crestătură 
17. Perie 2 în 1 
18. Suport de perete 
19. Alimentare (adaptor de rețea) 

Parametrii tehnici ai sursei de alimentare:  

 Tensiune/curent de intrare: 100 V – 240 V ~, 50/60 Hz 
 Tensiune/curent de ieșire: 36 V , 500 mA 
 Clasa de protecție: II /  
 Tensiune de funcționare: 29,6 V  
 Baterie: 2200 mAh 
 Tensiune baterie: 29,6 V (8 × 3,7 V) 
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Variante de utilizare 

 

 

Informații importante 
 Numai pentru uz casnic. 
 Nu utilizați în aer liber nici pe suprafețe umede. 
 Nu scufundați în apă. 
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Instrucțiuni de asamblare și depozitare 

1. Conectarea tubului la vârful de curățare:  
Introduceți capătul tubului în mufa vârfului de curățare până când auziți un clic — asigurați-vă că 
conexiunea este strânsă. Pentru a scoate tubul, apăsați butonul metalic de eliberare a tubului cu o 
mână, țineți tubul cu cealaltă și trageți-l ușor afară. 

2. Conectarea tubului la unitatea principală de aspirare:  
Introduceți capătul tubului metalic în orificiul de aspirare al unității principale până când auziți un 
clic – asigurându-vă că conexiunea este strânsă. Pentru a deconecta unitatea principală, apăsați 
butonul de eliberare cu o mână, țineți unitatea principală cu cealaltă și trageți de mâner pentru a o 
deconecta de la tub. 
  

1. Tub telescopic 
2. Cap de curățare electric 
3. Modulul principal al aspiratorului 

Agățarea întregului dispozitiv pe un 
suport de perete 

 

ATENŢIE: 
Conducta de aspirație nu trebuie acoperită complet. Acoperirea galeriei de admisie poate duce la 
supraîncălzire și la deteriorarea motorului. 
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Manual de utilizare a bateriei 

1. Conectați bateria la dispozitiv. Introduceți-o în poziția „Închidere”. Veți auzi un clic când bateria 
este fixată corect. 

2. Apăsați butonul bateriei, glisați-l în poziția „Deschis” pentru a o scoate. 

Pregătirea pentru utilizare 

Înainte de utilizare, verificați dacă bateria este încărcată. Înainte de prima utilizare, se recomandă 
încărcarea timp de 5-6 ore pentru a asigura performanța maximă a produsului. 

Alegeți vârful potrivit pentru tipul de suprafață pe care doriți să o curățați. 

Starea bateriei la livrare 
 Din motive de siguranță, bateria este încărcată la aproximativ 30% din capacitatea sa. 
 Încărcați complet bateria înainte de prima utilizare. 
 Încărcarea completă a bateriei de la descărcarea completă durează aproximativ 4 ore. 

Metoda 1: Încărcarea bateriei fără a o scoate din 
unitatea principală de aspirare. Conectați 
adaptorul de alimentare la o sursă de alimentare, 
apoi conectați cablul adaptorului de alimentare la 
baterie. 

 

Metoda 2: Dacă este mai convenabil, deconectați 
bateria și încărcați-o direct. 
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Indicatori ai nivelului de încărcare a bateriei 
Notă: Indicatorul luminos de stare a bateriei va clipi atunci când nivelul de încărcare al bateriei este scăzut.  
Indicatorul de stare a bateriei este format din 3 lumini care arată nivelul de încărcare. 

În timpul lucrului 

 3 lumini albastre:  
putere maximă 

 2 lumini albastre:  
capacitatea bateriei 55%–90% 

 1 lumină albastră:  
capacitatea bateriei 25%–55% 

 1 lumină albastră intermitentă:  
capacitate baterie scăzută, sub 25% sau 
aproape descărcată 

 

 

Atenţie: 
 Timpul maxim de funcționare indicat se aplică funcționării dispozitivului fără vârful atașat și fără 

aspirarea murdăriei. 
 Timpul real de funcționare poate varia în funcție de modul de alimentare, capacitatea bateriei, tipul 

vârfului, cantitatea de murdărie și suprafața de curățat. 
 Timp de lucru în modul maxim: 20 de minute 
 Timp mediu de lucru: 30 de minute 
 Mod economic (Eco): 50 de minute 

Noțiuni de bază 
 

2-1. Apăsați butonul de pornire pentru a porni 
aspiratorul; apăsați din nou pentru a-l opri. 

 
2-2 . Apăsați butoanele „–” sau „+” pentru a comuta 
între modurile de putere: MIN, MID și MAX 

 

 

Informații privind utilizareaa tubului telescopic 
1. Apăsați butonul și glisați tubul afară în direcția marcată „Deblocare ” . 
2. Apăsați butonul și scurtați tubul de aluminiu glisându-l în direcția marcată „Blocare”.  
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Golirea recipientului de praf 

Notă: Pentru performanțe optime, goliți recipientul de praf și curățați filtrul 
după fiecare a cincea utilizare. 

Recipientul este marcat cu -MAX- , ceea ce indică nivelul maxim de praf. Când 
praful ajunge la această linie, goliți recipientul. 

Puteți folosi peria 2 în 1 pentru a curăța interiorul recipientului.  

După oprirea dispozitivului, apăsați butonul pentru a deschide capacul 
recipientului de praf, goliți murdăria, curățați filtrul metalic și apoi închideți 
capacul până când auziți un clic. 

Curățare și întreținere 
 
Pentru a asigura performanțe maxime ale aspiratorului, întrețineți componentele acestuia în mod regulat. 
Recipientul de praf și capul de curățare nu trebuie spălate cu apă. Risc de deteriorare a motorului. 
 

Curățarea modulului principal al aspiratorului 
 Opriți aspiratorul înainte de curățare. 
 Ștergeți suprafața cu o lavetă curată, evitând pătrunderea apei în dispozitiv. 

După curățare, nu expuneți aspiratorul la lumina directă a soarelui și nu îl depozitați într-un loc umed. 

Curățarea filtrului metalic și a filtrului HEPA 
IMPORTANT! 

Verificați și curățați filtrul de înaltă eficiență (HEPA) în mod 
regulat. 

Nu striviți și nu îndoiți filtrul HEPA. 

Înlocuiți filtrul/filtrul HEPA dacă este deteriorat sau nu mai 
oferă o performanță de aspirare adecvată a aspiratorului. 

Dacă observați o scădere a puterii de 
aspirare, curățați imediat filtrul. 

Ținând unitatea principală a aspiratorului, apăsați butonul pentru a scoate recipientul de praf, apoi scoateți 
filtrul metalic și filtrul HEPA unul câte unul (vezi fotografiile de mai jos). 

 

 Dacă sunt foarte murdare, puteți spăla filtrul metalic cu apă rece. 
 Asigurați-vă că filtrul metalic și filtrul HEPA sunt complet uscate înainte de a le reinstala. 
 Curățați filtrul HEPA cu o perie de curățare 
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Curățarea periei electrice  

 Înainte de a curăța peria electrică , deconectați-o de la 
dispozitiv. 

 Deblocați siguranța de pe partea inferioară a periei electrice 
, scoateți capacul lateral și scoateți peria rotativă. 

 Folosește vârful 2 în 1 pentru curățare 
 

 

Notă: Pentru a asigura performanța optimă a aspiratorului, se recomandă înlocuirea filtrului la fiecare 3 - 6 
luni, în funcție de intensitatea utilizării. 

Listă afișat greșeli  
E1 – supraîncărcare motor E2 – scurtcircuit motor 
E3 – scurtcircuit perie E4 – supraîncărcare perie electrică 
E5 – fără sarcină E6 – protecție termică 

E7 – tensiunea bateriei este prea mică E8 – problemă cu bateria 
F1 – tensiune de încărcare prea mare F2 – curent de încărcare prea mare 
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Rezolvare probleme 
Probleme Posibil cauze Soluții 

Dispozitivul nu mai 
funcționează sau nu 
funcționează 

1. Baterie descărcată sau fără baterie  
2. Obstrucționat de un obiect  
3. Perie rotativă încurcată cu păr 

1. Încărcați bateria  
2. Îndepărtați obiectul blocant  
3. Curățați peria rotativă și 
îndepărtați părul încurcat 

Peria rotativă s-a oprit din 
rotație Perie rolă încurcat păr 

Curățați peria rotativă și scoateți 
capacele laterale pentru a îndepărta 
părul 

Slab vigoare aspiraţie 

1. Recipientul sau filtrul de praf este plin 
de praf  
2. Sita sau filtrul nu sunt instalate 3. 
Obiecte blochează  
4. Perie rolă încurcat păr 

1. Curățați recipientul sau filtrul.  
2. Instalați sita și filtrul. 3. Îndepărtați 
obiectul care blochează . 

Ciudat sunet motor Blocaj cauzat de obiecte Eliminați elementul blocant 

Baterie NU încărcare eu 
însumi 

1. Adaptorul utilizat este greșit  
. 2. Conexiune slăbită între cablul de 
alimentare și baterie. 

Folosește adaptorul corect livrat 
împreună cu dispozitivul.  
Asigură-te că este conectat corect 
cablul de alimentare. 

Informații privind utilizarea 
Materialele de ambalare sunt 100% reciclabile și sunt marcate cu simbolul de reciclare. Aruncați ambalajul 
în conformitate cu reglementările locale. A nu se lăsa la îndemâna copiilor, deoarece acestea constituie o 
sursă de pericol. 

Eliminarea corectă a dispozitivului: 

1. În conformitate cu Directiva DEEE 2012/19/UE, simbolul unui container de 
deșeuri cu roți tăiat cu o cruce (așa cum se arată mai jos) marchează toate 
dispozitivele electrice și electronice care fac obiectul colectării separate. 
2. La sfârșitul duratei sale de viață, acest produs nu trebuie eliminat la gunoiul 
menajer obișnuit. În schimb, trebuie dus la un punct de colectare pentru reciclarea 
dispozitivelor electrice și electronice. Acest lucru este indicat de simbolul de pe 
produs, din manualul de instrucțiuni sau de pe ambalaj. 
3. Materialele utilizate în acest dispozitiv sunt reciclabile conform etichetării lor. Prin 
reutilizarea, reciclarea sau utilizarea în alt mod a dispozitivelor uzate, aduceți o 
contribuție semnificativă la protecția mediului. 

4. Informații despre punctul de colectare adecvat pentru dispozitivele electrice și electronice uzate pot fi 
obținute de la administrația municipală sau de la vânzătorul dispozitivului. 

Declarație CE  
Dispozitivul a fost proiectat, fabricat și introdus pe piață în conformitate cu cerințele Directivei privind 
joasa tensiune și compatibilitatea electromagnetică, prin urmare produsul a fost marcat cu marcajul CE și 
a fost emisă o declarație de conformitate pentru acesta, care este pusă la dispoziția autorităților de 
supraveghere a pieței. 
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HUN 
Fontos biztonsági tippek 

A potenciálisan halálos áramütés elkerülése érdekében: 
 Ne töltse vagy használja a készüléket a szabadban. 
 Javításokat csak szakszerviz végezhet.  

Soha ne nyissa ki saját kezűleg a készüléket. A jogosulatlan beavatkozás személyi sérülést okozhat. 
 A kézi porszívó bekapcsolása előtt győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség megfelel a 

készülék műszaki adataiban megadott értéknek. 
 Soha ne érintse meg a tápegységet vagy a készüléket nedves vagy nyirkos kézzel. 
 Ne használjon hosszabbító kábellel ellátott adaptert; csatlakoztassa az adaptert közvetlenül a 

konnektorba. 

A sérülésveszély elkerülése érdekében: 
 Ne cseréljen semmilyen tartozékot, amíg a készülék be van kapcsolva. 
 Ne használjon kézi porszívót éles tárgyak vagy üvegszilánkok felszívására. 
 Soha ne szívjon fel égő gyufát, izzó hamut vagy cigarettacsikket. 
 Ne használja a kézi porszívót vegyszerek, kőpor, gipsz, cement vagy hasonló részecskék felszívására. 
 Ne használja a kézi porszívót folyadékok, víz vagy hasonló anyagok felszívására. 
 A készülék nem használható gyúlékony, robbanásveszélyes anyagokkal vagy agresszív vegyi 

folyadékokkal. 
 A készüléket mindig zárt térben tárolja. A balesetek elkerülése érdekében  

használaton kívül száraz helyen tartsa. 
 Szélsőséges körülmények között elektrolit szivárgás léphet fel az akkumulátorcellákból. Ha 

akkumulátorfolyadékkal érintkezik, azonnal öblítse ki a bőrét vagy a szemét vízzel, és forduljon 
orvoshoz. 

 Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek használhatják,  
feltéve, hogy megfelelő utasításokat kaptak, vagy felügyelet alatt állnak, és megértik a lehetséges 
veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Tisztítást és felhasználói karbantartást 
gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetnek. 

Biztonsági tippek: 
 Kizárólag a gyártó által ajánlott tartozékokat használja. 
 Az adaptert tilos semmilyen más célra használni. Soha ne hordozza a fali tartót vagy az adaptert a 

vezetéknél fogva. A készülék mozgatásakor ne húzza a vezetéket. 
 Az adapter áramtalanításához mindig a csatlakozódugót fogja meg. 
 Tartsa távol a kézi porszívót fűtőtestektől, sütőktől és más forró készülékektől vagy felületektől. 
 Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílások mindig szabadon maradjanak. Az elzárt légáramlás 

túlmelegedéshez és a készülék károsodásához vezethet. 
 Ez a termék elemeket tartalmaz. Ne dobja tűzbe és ne tegye ki magas hőmérsékletnek – 

robbanásveszély! 
 Legyen különösen óvatos, ha lépcsőn porszívót használ. 
 Ne használja a porszívót beszerelt porszűrő nélkül. 
 Ne használja az adaptert más eszközzel, és ne próbálja meg tölteni ezt az eszközt más 

töltőállomással. Kizárólag az eszközhöz mellékelt töltőállomást használja. 
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Véleményezés eszközök : 
 
LED kijelző: 
 
a) Akkumulátor töltöttségi szintjének jelzője. 
b) A forgó kefe elakadt. 
c) Eszközzárolás. 
d) Logó. 
e) Sebességcsökkentő gomb "–". 
f) Be-/kikapcsoló. 
g) Sebességnövelő gomb "+". 

 

 
A porszívó alkatrészei: 

1. Fő porszívó modul motorral 
2. Portartály 
3. Portartály ürítő gomb 
4. Alsó porgyűjtő fedele 
5. Gomb a fő porszívómodul csőről való 

leválasztásához 
6. Kihúzható cső 
7. Motoros tisztítóhegy kioldó gomb 

 
8. Elektromos kefe 
9. LED világítás (a csúcson) 
10. HEPA szűrő a levegő kimenetén 
11. Akkumulátorrögzítő gomb 
12. Akkumulátor 
13. Töltőaljzat 
14. Portartály kioldó gomb 
15. A teleszkópos cső hosszának beállítása 
16. Hosszú, réselt hegyű 
17. 2 az 1-ben kefe 
18. Fali tartó 
19. Tápegység (hálózati adapter) 

A tápegység műszaki paraméterei:  

 Bemeneti feszültség/áram: 100 V – 240 V ~, 50/60 Hz 
 Kimeneti feszültség/áram: 36 V , 500 mA 
 Védelmi osztály: II /  
 Üzemi feszültség: 29,6 V  
 Akkumulátor: 2200 mAh 
 Akkumulátor feszültsége: 29,6 V (8 × 3,7 V) 
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Felhasználási változatok 

 

 

Fontos információk 
 Kizárólag otthoni használatra. 
 Ne használja kültéren sem nedves felületeken. 
 Ne merítse vízbe. 
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Összeszerelési és tárolási útmutató 

1. A cső csatlakoztatása a tisztítóhegyhez:  
Helyezze a cső végét a tisztítóhegy foglalatába, amíg kattanást nem hall – győződjön meg arról, 
hogy a csatlakozás szoros. A cső eltávolításához nyomja meg a fémcső kioldógombját az egyik 
kezével, fogja meg a csövet a másikkal, és óvatosan húzza ki. 

2. A cső csatlakoztatása a fő porszívóegységhez:  
Helyezze be a fémcső végét a főegység szívónyílásába, amíg kattanást nem hall – ügyelve arra, hogy 
a csatlakozás szoros legyen. A főegység leválasztásához nyomja meg az egyik kezével a 
kioldógombot, a másik kezével fogja meg a főegységet, és húzza meg a fogantyút a csőről való 
leválasztáshoz. 
  

1. Teleszkópos cső 
2. Motoros tisztítófej 
3. Fő porszívó modul 

A teljes eszköz fali konzolra 
függesztése 

 

FIGYELEM: 
A szívócsonkot nem szabad teljesen letakarni. A szívócsonk letakarása túlmelegedéshez és a motor 
károsodásához vezethet. 
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Akkumulátor használati útmutatója 

3. Csatlakoztassa az akkumulátort a készülékhez. Helyezze be a „Zárás” állásba. Kattanást fog hallani, 
amikor az akkumulátor megfelelően a helyére került. 

4. Nyomja meg az akkumulátor gombját, majd csúsztassa az „Nyitás” állásba az eltávolításhoz. 

Használatra való előkészítés 

Használat előtt ellenőrizze, hogy az akkumulátor fel van-e töltve. Első használat előtt ajánlott 5-6 órán át 
tölteni a termék maximális teljesítményének biztosítása érdekében. 

Válassza ki a tisztítani kívánt felület típusának megfelelő fúvókát. 

Akkumulátor szállítási állapota 
 Biztonsági okokból az akkumulátort körülbelül a kapacitásának 30%-áig töltjük. 
 Első használat előtt töltse fel teljesen az akkumulátort. 
 A teljes lemerült akkumulátor teljes feltöltése körülbelül 4 órát vesz igénybe. 

1. módszer: Az akkumulátor töltése a fő 
porszívóegységből való eltávolítás nélkül. 
Csatlakoztassa a hálózati adaptert egy 
áramforráshoz, majd csatlakoztassa a hálózati 
adapter kábelét az akkumulátorhoz. 

 

2. módszer: Ha kényelmesebb, válassza le az 
akkumulátort, és töltse közvetlenül. 
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Akkumulátor töltöttségi szintjének jelzői 
Megjegyzés:: Az akkumulátor állapotjelzője villog, ha az akkumulátor töltöttségi szintje alacsony. Az 
akkumulátor  
állapotjelzője 3 jelzőfényből áll, amelyek a töltöttségi szintet mutatják. 

Munka közben 

 3 kék lámpa:  
teljes erővel 

 2 kék lámpa: akkumulátor  
kapacitása 55%–90% 

 1 kék fény: akkumulátor  
kapacitása 25%–55% 

 1 villogó kék fény: Az akkumulátor  
kapacitása alacsony, 25% alatt vagy 
majdnem lemerült 

 

 

Figyelem: 
 A megadott maximális üzemidő a készülék hegy nélküli és szennyeződés felszívása nélküli 

működtetésére vonatkozik. 
 A tényleges üzemidő az üzemmódtól, az akkumulátor kapacitásától, a hegy típusától, a 

szennyeződés mennyiségétől és a tisztítandó felülettől függően változhat. 
 Működési idő maximális módban: 20 perc 
 Átlagos munkaidő: 30 perc 
 Gazdaságos mód (Eco): 50 perc 

Első lépések 
 

2-1. Nyomja meg a bekapcsológombot a porszívó 
bekapcsolásához; nyomja meg ismét a 
kikapcsoláshoz. 

 
2-2 . Nyomja meg a „–” vagy a „+” gombot a 
teljesítménymódok közötti váltáshoz: MIN, MID és 
MAX 

 

 

A teleszkópos cső használata 
1. „Feloldás ” jelzésű irányba . 
2. „Zár” feliratú irányba csúsztatva .  
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A portartály ürítése 

Megjegyzés:: A legjobb teljesítmény érdekében minden ötödik használat után 
ürítse ki a portartályt és tisztítsa meg a szűrőt. 

a -MAX- jelzés látható , ami a maximális porszintet jelzi. Amikor a por eléri ezt a 
vonalat, ürítse ki a tartályt. 

A 2 az 1-ben kefével tisztíthatod a tartály belsejét.  

A készülék kikapcsolása után nyomja meg a gombot a porgyűjtő fedelének 
kinyitásához, ürítse ki a szennyeződéseket, tisztítsa meg a fémszűrőt, majd zárja le 
a fedelet, amíg kattanást nem hall. 

Tisztítás és karbantartási útmutató 
 A 
porszívó maximális teljesítményének biztosítása érdekében rendszeresen karban kell tartani az alkatrészeit. 
A porgyűjtő tartályt és a tisztítófejet tilos vízzel mosni. Motorkárosodás veszélye áll fenn. 
 

A fő porszívómodul tisztítása 
 Tisztítás előtt kapcsolja ki a porszívót. 
 Törölje át a felületet egy tiszta ruhával, ügyelve arra, hogy ne kerüljön víz a készülék belsejébe. 

Tisztítás után ne tegye ki a porszívót közvetlen napfénynek, és ne tárolja nedves helyen. 

A fémszűrő és a HEPA szűrő tisztítása 
FONTOS! 

Rendszeresen ellenőrizze és tisztítsa a nagy hatékonyságú 
(HEPA) szűrőt. 

Ne törje össze vagy hajlítsa meg a HEPA 
szűrőt. 

Cserélje ki a szűrőt/HEPA szűrőt, ha sérült, vagy már nem 
biztosítja a porszívó megfelelő szívóteljesítményét. 

Ha a szívóerő csökkenését észleli, 
azonnal tisztítsa meg a szűrőt. 

A porszívó fő egységét fogva nyomja meg a gombot a portartály eltávolításához, majd vegye ki egyenként 
a fémszűrőt és a HEPA szűrőt (lásd az alábbi fotókat). 

 

 a fémszűrőt hideg vízzel lemoshatja . 
 Győződjön meg róla, hogy a fémszűrő és a HEPA szűrő teljesen száraz, mielőtt újra beszereli. 
 Tisztítsa meg a HEPA szűrőt egy tisztítókefével 
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Az elektromos kefe tisztítása  

 Az elektromos kefe tisztítása előtt húzza ki a készülékből. 
 az elektromos kefe alján található biztonsági reteszt , vegye 

le az oldalsó burkolatot, és vegye ki a hengerkefét. 
 Használja a 2 az 1-ben fejet a tisztításhoz 

 

 

Megjegyzés:: A porszívó optimális teljesítményének biztosítása érdekében a szűrőt 3-6 havonta ajánlott 
cserélni, a használat intenzitásától függően. 

Lista megjelenített hibák  
E1 – motor túlterhelése E2 – motor rövidzárlat 
E3 – kefe rövidzárlat E4 – elektromos kefe túlterhelés 
E5 – terhelés nélkül E6 – hővédelem 

E7 – túl alacsony az akkumulátor feszültsége E8 – akkumulátorprobléma 
F1 – túl magas töltési feszültség F2 – túl magas töltési áram 
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Megoldás problémák 
Probléma Lehetséges okai Megoldások 

A készülék nem működik, 
vagy leáll 

1. Alacsony vagy nulla 
akkumulátortöltöttség  
2. Valami akadályozza a mozgást  
3. Hajjal összegabalyodott kefehenger 

1. Töltse fel az akkumulátort.  
2. Távolítsa el a blokkoló tárgyat .  
3. Tisztítsa meg a hengerkefét, és 
távolítsa el az összegubancolódott 
hajat. 

A hengerkefe forgása leállt Kefe henger kusza haj 
Tisztítsa meg a görgős kefét, és 
vegye le az oldalsó fedeleket a 
szőrszálak eltávolításához. 

Gyenge erő szívás 

1. A portartály vagy a szűrő megtelt 
porral.  
2. A szűrő vagy a szűrő nincs behelyezve. 
3. Tárgy blokkolja a levegőt  
. 4. Kefe. henger kusza haj 

1. Tisztítsa meg a tartályt vagy a 
szűrőt.  
2. Szerelje be a szűrőt és a szűrőt. 3. 
Távolítsa el az elzáró tárgyat . 

Furcsa hang motor Tárgy okozta elakadás Blokkoló elem eltávolítása 

Akkumulátor NEM terhelés 
magamat 

1. Nem megfelelő adaptert használt  
2. Laza csatlakozás a tápkábel és az 
akkumulátor között 

Használja a készülékhez mellékelt 
megfelelő adaptert.  
Győződjön meg arról, hogy a 
tápkábel megfelelően van 
csatlakoztatva. 

Használati tudnivalók 
A csomagolóanyagok 100%-ban újrahasznosíthatók, és az újrahasznosítási szimbólummal vannak ellátva. A 
csomagolást a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa. A csomagolóanyagokat tartsa gyermekektől 
elzárva, mivel veszélyforrást jelentenek. 

A készülék helyes ártalmatlanítása: 

1. A 2012/19/EU WEEE irányelvvel összhangban az áthúzott kerekes 
hulladéktartály szimbóluma (ahogy az alább látható) minden olyan elektromos és 
elektronikus eszközt jelöl, amely szelektív gyűjtés alá esik. 
2. Élettartamának végén ezt a terméket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt 
kidobni. Ehelyett egy elektromos és elektronikus eszközök újrahasznosítására kijelölt 
gyűjtőhelyen kell leadni. Ezt a terméken, a használati útmutatóban vagy a 
csomagoláson található szimbólum jelzi. 
3. A készülékben felhasznált anyagok a címkén feltüntetetteknek megfelelően 
újrahasznosíthatók. A használt eszközök újrafelhasználásával, újrahasznosításával vagy 
egyéb módon történő hasznosításával jelentősen hozzájárul a környezetvédelemhez. 

4. A használt elektromos és elektronikus készülékek megfelelő gyűjtőhelyéről a városi önkormányzattól 
vagy a készülék eladójától kérhet információt. 

CE-nyilatkozat  
A készüléket a kisfeszültségű irányelv és az elektromágneses kompatibilitás követelményeinek megfelelően 
tervezték, gyártották és hozták forgalomba, ezért a terméket CE-jelöléssel látták el, és megfelelőségi 
nyilatkozatot állítottak ki hozzá, amelyet a piacfelügyeleti hatóságok rendelkezésére bocsátanak. 
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DEU 
Wichtige Sicherheitstipps 

So vermeiden Sie potenziell tödliche Stromschläge: 
 Laden oder verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. 
 Reparaturen dürfen nur von spezialisierten Service-Centern durchgeführt werden.  

Öffnen Sie das Gerät niemals selbst. Unbefugte Eingriffe können zu Verletzungen führen. 
 Stellen Sie vor dem Einschalten des Handstaubsaugers sicher, dass die Netzspannung dem in den 

technischen Daten des Geräts angegebenen Wert entspricht. 
 Berühren Sie das Netzteil oder das Gerät niemals mit nassen oder feuchten Händen. 
 Verwenden Sie keinen Adapter mit Verlängerungskabel; stecken Sie den Adapter direkt in eine 

Steckdose. 

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden: 
 Wechseln Sie keine Zubehörteile, während das Gerät eingeschaltet ist. 
 Verwenden Sie einen Handstaubsauger nicht zum Aufsaugen von scharfen Gegenständen oder 

Glassplittern. 
 Saugen Sie niemals brennende Streichhölzer, glühende Asche oder Zigarettenstummel auf. 
 Verwenden Sie den Handstaubsauger nicht zum Aufsaugen von Chemikalien, Steinstaub, Gips, 

Zement oder ähnlichen Partikeln. 
 Verwenden Sie den Handstaubsauger nicht zum Aufsaugen von Flüssigkeiten, Wasser oder 

ähnlichen Substanzen. 
 Das Gerät ist nicht für den Einsatz mit brennbaren, explosiven Stoffen oder aggressiven 

chemischen Flüssigkeiten vorgesehen. 
 Bewahren Sie Ihr Gerät immer in Innenräumen auf. Um Unfälle zu vermeiden, bewahren Sie Ihr Gerät  

an einem trockenen Ort auf, wenn Sie es nicht verwenden. 
 Unter extremen Bedingungen kann Elektrolyt aus den Batteriezellen austreten. Bei Kontakt mit 

Batterieflüssigkeit sofort Haut und Augen mit Wasser ausspülen und einen Arzt aufsuchen. 
 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten physischen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,  
sofern sie entsprechende Anweisungen erhalten oder beaufsichtigt werden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. 

Sicherheitstipps: 
 Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlenes Zubehör. 
 Der Adapter darf nicht für andere Zwecke verwendet werden. Tragen Sie die Wandhalterung oder 

den Adapter niemals am Kabel. Ziehen Sie beim Bewegen des Geräts nicht am Kabel. 
 Fassen Sie den Adapter immer am Stecker an, um ihn von der Stromversorgung zu trennen. 
 Halten Sie den Handstaubsauger von Heizelementen, Öfen und anderen heißen Geräten oder 

Oberflächen fern. 
 Stellen Sie sicher, dass die Belüftungsöffnungen immer frei sind. Eine blockierte Luftzirkulation kann 

zu Überhitzung und Beschädigung des Geräts führen. 
 Dieses Produkt enthält Batterien. Werfen Sie diese nicht ins Feuer und setzen Sie sie keinen hohen 

Temperaturen aus – Explosionsgefahr! 
 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf Treppen staubsaugen. 
 Verwenden Sie den Staubsauger nicht ohne installierten Staubfilter. 
 Verwenden Sie den Adapter nicht mit anderen Geräten und versuchen Sie nicht, dieses Gerät mit 

einer anderen Ladestation aufzuladen. Verwenden Sie ausschließlich die mit diesem Gerät 
mitgelieferte Ladestation. 
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Rezension Geräte : 
 
LED-Anzeige: 
a) Batterieladeanzeige. 
b) Rotierende Bürste blockiert. 
c) Gerätesperre. 
d) Logo. 
e) Taste zur Geschwindigkeitsreduzierung „–

“. 
f) Ein-/Ausschalter. 
g) Taste zur Geschwindigkeitserhöhung „+“. 

 

 
Staubsaugerteile: 

1. Staubsauger-Hauptmodul mit Motor 
2. Staubbehälter 
3. Taste zum Entleeren des Staubbehälters 
4. Untere Staubbehälterabdeckung 
5. Taste zum Trennen des 

Hauptstaubsaugermoduls vom Rohr 
6. Ausziehbares Rohr 
7. Motorisierter Entriegelungsknopf für die 

Reinigungsspitze 
 

8. Elektrische Bürste 
9. LED-Beleuchtung (an der Spitze) 
10. HEPA-Filter am Luftauslass 
11. Batterieverriegelungstaste 
12. Batterie 
13. Ladebuchse 
14. Entriegelungstaste für den Staubbehälter 
15. Längenverstellung des Teleskoprohres 
16. Lange geschlitzte Spitze 
17. 2-in-1-Bürste 
18. Wandhalterung 
19. Stromversorgung (Netzadapter) 

Technische Parameter des Netzteils:  

 Eingangsspannung/-strom: 100 V – 240 V ~, 50/60 Hz 
 Ausgangsspannung/-strom: 36 V , 500 mA 
 Schutzklasse: II /  
 Betriebsspannung: 29,6 V  
 Batterie: 2200 mAh 
 Batteriespannung: 29,6 V (8 × 3,7 V) 
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Nutzungsvarianten 

 

 

Wichtige Informationen 
 Nur für den Heimgebrauch. 
 Nicht im Freien verwenden noch auf nassen Oberflächen. 
 Nicht in Wasser tauchen. 
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Montage- und Aufbewahrungsanleitung 

1. Schlauch an Reinigungsspitze anschließen:  
Stecken Sie das Schlauchende in die Buchse der Reinigungsspitze, bis Sie ein Klicken hören. Stellen 
Sie sicher, dass die Verbindung fest sitzt. Um den Schlauch zu entfernen, drücken Sie mit einer 
Hand den Metallknopf des Schlauchs, halten Sie den Schlauch mit der anderen Hand fest und 
ziehen Sie ihn vorsichtig heraus. 

2. Schlauch an die Hauptstaubsaugereinheit anschließen:  
Stecken Sie das Ende des Metallschlauchs in die Saugöffnung der Haupteinheit, bis Sie ein Klicken 
hören – stellen Sie sicher, dass die Verbindung fest sitzt. Um die Haupteinheit zu trennen, drücken 
Sie mit einer Hand den Entriegelungsknopf, halten Sie die Haupteinheit mit der anderen fest und 
ziehen Sie am Griff, um sie vom Schlauch zu trennen. 
  

1. Teleskoprohr 
2. Angetriebene Reinigungsspitze 
3. Hauptstaubsaugermodul 

Aufhängen des gesamten Gerätes 
an einer Wandhalterung 

 

AUFMERKSAMKEIT: 
Der Ansaugkrümmer darf nicht vollständig abgedeckt werden. Das Abdecken des Ansaugkrümmers kann 
zu Überhitzung und Motorschäden führen. 
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Batterie-Benutzerhandbuch 

3. Schließen Sie den Akku an das Gerät an. Setzen Sie ihn in die Position „Close“ ein. Sie hören ein 
Klicken, wenn der Akku richtig sitzt. 

4. Drücken Sie die Batterietaste und schieben Sie sie in die Position „Öffnen“, um sie zu entfernen. 

Vorbereitung zur Verwendungshinweise 

Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, ob der Akku geladen ist. Vor dem ersten Gebrauch wird empfohlen, das 
Gerät 5–6 Stunden lang aufzuladen, um die maximale Produktleistung zu gewährleisten. 

Wählen Sie die passende Spitze für die Art der Oberfläche, die Sie reinigen möchten. 

Akkuzustand bei Lieferung 
 Aus Sicherheitsgründen wird der Akku auf ca. 30 % seiner Kapazität geladen. 
 Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch vollständig auf. 
 Das vollständige Aufladen des Akkus nach vollständiger Entladung dauert etwa 4 Stunden. 

Methode 1: Laden Sie den Akku, ohne ihn aus der 
Hauptstaubsaugereinheit zu entfernen. Schließen 
Sie das Netzteil an eine Stromquelle an und 
verbinden Sie dann das Netzteilkabel mit dem 
Akku. 

 

Methode 2: Wenn es bequemer ist, trennen Sie die 
Batterie und laden Sie sie direkt auf. 
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Batterieladestandsanzeigen 
Hinweis: Die Batteriestatusanzeige blinkt, wenn der Ladezustand der Batterie niedrig ist. Die  
Batteriestatusanzeige besteht aus 3 Lichtern, die den Ladezustand anzeigen. 

Während der Arbeit 

 3 blaue Lichter:  
volle Leistung 

 2 blaue Lichter:  
Batteriekapazität 55%–90% 

 1 blaues Licht:  
Batteriekapazität 25 %–55 % 

 1 blinkendes blaues Licht:  
Batteriekapazität niedrig, unter 25 % 
oder fast leer 

 

 

Aufmerksamkeit: 
 Die angegebene maximale Betriebsdauer gilt für den Betrieb des Gerätes ohne aufgesetzte Spitze 

und ohne Schmutzaufsaugen. 
 Die tatsächliche Betriebszeit kann je nach Leistungsmodus, Batteriekapazität, Spitzentyp, 

Schmutzmenge und zu reinigender Oberfläche variieren. 
 Arbeitszeit im Maximalmodus: 20 Minuten 
 Durchschnittliche Arbeitszeit: 30 Minuten 
 Sparmodus (Eco): 50 Minuten 

Erste Schritte 
 

2-1. Drücken Sie den Netzschalter, um den 
Staubsauger einzuschalten. Drücken Sie ihn erneut, 
um ihn auszuschalten. 

 
2-2 . Drücken Sie die Tasten „–“ oder „+“ , um 
zwischen den Leistungsmodi zu wechseln: MIN, MID 
und MAX 

 

 

Verwendungshinweise des Teleskoprohrs 
3. Drücken Sie die Taste und schieben Sie das Rohr in die mit „Entriegeln “ gekennzeichnete Richtung 

heraus . 
4. Drücken Sie den Knopf und verkürzen Sie das Aluminiumrohr, indem Sie es in die mit „Lock“ 

gekennzeichnete Richtung schieben.  
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Entleeren des Staubbehälters 

Hinweis: Für eine optimale Leistung leeren Sie den Staubbehälter und reinigen 
Sie den Filter nach jedem fünften Gebrauch. 

Der Behälter ist mit -MAX- gekennzeichnet , was den maximalen Staubgehalt 
angibt. Wenn der Staub diese Markierung erreicht, leeren Sie den Behälter. 

Mit der 2-in-1-Bürste können Sie das Innere des Behälters reinigen.  

Nach dem Ausschalten des Gerätes den Staubbehälterdeckel per Knopfdruck 
öffnen, den Schmutz ausleeren, den Metallfilter reinigen und anschließend den 
Deckel wieder schließen, bis ein Klicken hörbar ist. 

Reinigung und Wartung 
 
Um die maximale Leistung Ihres Staubsaugers zu gewährleisten, warten Sie seine Komponenten 
regelmäßig. 
Staubbehälter und Reinigungskopf dürfen nicht mit Wasser ausgewaschen werden. Gefahr von 
Motorschäden. 
 

Reinigung des Staubsauger-Hauptmoduls 
 Schalten Sie den Staubsauger vor der Reinigung aus. 
 Wischen Sie die Oberfläche mit einem sauberen Tuch ab und vermeiden Sie, dass Wasser in das 

Gerät eindringt. 

Setzen Sie den Staubsauger nach der Reinigung nicht direkter Sonneneinstrahlung aus und lagern Sie ihn 
nicht an einem feuchten Ort. 

Reinigung des Metallfilters und des HEPA-Filters 
WICHTIG! 

Überprüfen und reinigen Sie den Hochleistungsfilter (HEPA) 
regelmäßig. 

Den HEPA-Filter nicht zerdrücken oder 
verbiegen. 

Ersetzen Sie den Filter/HEPA, wenn er beschädigt ist oder die 
richtige Saugleistung des Staubsaugers nicht mehr 
gewährleistet. 

Wenn Sie eine Abnahme der 
Saugleistung feststellen, reinigen Sie den 
Filter umgehend. 

Halten Sie die Haupteinheit des Staubsaugers fest, drücken Sie die Taste, um den Staubbehälter zu 
entfernen, und entfernen Sie dann nacheinander den Metallfilter und den HEPA-Filter (siehe Fotos unten). 
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 Bei starker Verschmutzung können Sie den Metallfilter mit kaltem Wasser auswaschen. 
 Stellen Sie sicher, dass der Metallfilter und der HEPA-Filter vor dem erneuten Einbau vollständig 

trocken sind. 
 Reinigen Sie den HEPA-Filter mit einer Reinigungsbürste 

 

 

 

Reinigung der Elektrobürste  

 die Elektrobürste vor der Reinigung vom Gerät. 
 Entriegeln Sie die Sicherungsklappe an der Unterseite der 

Elektrobürste , entfernen Sie die Seitenabdeckung und 
entnehmen Sie die Bürstenrolle. 

 Verwenden Sie die 2-in-1-Spitze zum Reinigen 
 

 

Hinweis: Um eine optimale Leistung des Staubsaugers zu gewährleisten, wird empfohlen, den Filter alle 3 - 
6 Monate auszutauschen, abhängig von der Nutzungsintensität. 

Liste angezeigt Fehler  
E1 – Motorüberlastung E2 – Motorkurzschluss 
E3 – Bürstenkurzschluss E4 – Überlastung der Elektrobürste 
E5 – keine Last E6 – Wärmeschutz 

E7 – Batteriespannung zu niedrig E8 – Batterieproblem 
F1 – Ladespannung zu hoch F2 – Ladestrom zu hoch 
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Lösen Probleme 
Problem Möglich Ursachen Lösungen 

Das Gerät funktioniert 
nicht mehr oder nicht 

1. Schwache oder keine Batterieleistung  
2. Durch ein Objekt blockiert  
3. Bürstenrolle mit Haaren verheddert 

1. Akku laden 2.  
Blockierendes Objekt  
entfernen 3. Bürstenrolle reinigen und 
verfilzte Haare entfernen 

Die Bürstenrolle dreht sich 
nicht mehr Bürste Rolle verheddert Haar 

Reinigen Sie die Bürstenrolle und 
entfernen Sie die 
Seitenabdeckungen, um Haare zu 
entfernen 

Schwach Gewalt 
Absaugung 

1. Staubbehälter oder Filter ist voll mit 
Staub  
2. Sieb oder Filter ist nicht installiert 3. 
Objekt blockiert  
4. Bürste Rolle verheddert Haar 

1. Behälter oder Filter reinigen.  
2. Sieb und Filter montieren. 3. 
Blockierendes Objekt entfernen . 

Seltsam Klang Motor Blockierung durch Gegenstand Sperrendes Element entfernen 

Batterie NEIN Laden ich 
selbst 

1. Falscher Adapter verwendet  
2. Lose Verbindung zwischen Stromkabel 
und Batterie 

Verwenden Sie den richtigen 
Adapter, der mit Ihrem Gerät 
geliefert wurde.  
Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel 
fest angeschlossen ist. 

Verwendungshinweise 
Verpackungsmaterialien sind zu 100 % recycelbar und mit dem Recycling-Symbol gekennzeichnet. 
Entsorgen Sie die Verpackung gemäß den örtlichen Vorschriften. Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf, da sie eine Gefahrenquelle darstellen. 
 

Fachgerechte Entsorgung des Gerätes: 

1. Gemäß der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU kennzeichnet das Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern (wie unten abgebildet) alle elektrischen und 
elektronischen Geräte, die der getrennten Sammlung unterliegen. 
2. Am Ende seiner Lebensdauer darf dieses Produkt nicht mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden. Geben Sie es stattdessen an einer Sammelstelle für das 
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten ab. Dies erkennen Sie am 
Symbol auf dem Produkt, der Bedienungsanleitung oder der Verpackung. 
3. Die in diesem Gerät verwendeten Materialien sind entsprechend ihrer 
Kennzeichnung recycelbar. Mit der Wiederverwendung, dem Recycling oder der 
anderweitigen Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum 

Umweltschutz. 
4. Informationen über die zuständige Entsorgungsstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte erhalten Sie 

bei der Gemeindeverwaltung oder beim Verkäufer des Gerätes. 

CE-Erklärung  
Das Gerät wurde gemäß den Anforderungen der Niederspannungsrichtlinie und der elektromagnetischen 
Verträglichkeit entwickelt, hergestellt und in Verkehr gebracht. Daher wurde das Produkt mit dem CE-
Zeichen gekennzeichnet und eine Konformitätserklärung dafür ausgestellt, die den Marktaufsichtsbehörden 
zur Verfügung gestellt wird. 
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BGR 
Важни съвети за безопасност 

За да избегнете потенциално фатални токови удари: 
 Не зареждайте и не използвайте устройството на открито. 

 Ремонтите трябва да се извършват само от специализирани сервизни центрове.  
Никога не отваряйте устройството сами. Неоторизираната намеса може да доведе до 
нараняване. 

 Преди да включите ръчната прахосмукачка, уверете се, че мрежовото напрежение съответства 
на стойността, посочена в техническите данни на устройството. 

 Никога не докосвайте захранващия блок или устройството с мокри или влажни ръце. 

 Не използвайте адаптер с удължител; включете адаптера директно в електрически контакт. 

За да избегнете риска от нараняване: 
 Не сменяйте никакви аксесоари, докато устройството е включено. 

 Не използвайте ръчна прахосмукачка за почистване на остри предмети или стъклени 
фрагменти. 

 Никога не засмуквайте горящи кибритени клечки, тлееща пепел или фасове от цигари. 

 Не използвайте ръчната прахосмукачка за засмукване на химикали, каменен прах, мазилка, 
цимент или подобни частици. 

 Не използвайте ръчната прахосмукачка за засмукване на течности, вода или подобни вещества. 

 Устройството не е предназначено за употреба със запалими, експлозивни вещества или 
агресивни химически течности. 

 Винаги съхранявайте устройството си на закрито. За да предотвратите инциденти, дръжте 
устройството си  
на сухо място, когато не го използвате. 

 При екстремни условия може да възникне изтичане на електролит от клетките на батерията. Ако 
влезете в контакт с течност от батерията, незабавно изплакнете кожата или очите си с вода и 
потърсете медицинска помощ. 

 Този уред може да се използва от деца на 8 и повече години, както и от лица с ограничени 
физически, сензорни или умствени възможности или без опит и знания,  
при условие че са получили подходящи инструкции или са под наблюдение и разбират 
свързаните с това опасности. Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и 
поддръжката от потребителя не трябва да се извършват от деца без наблюдение. 

Съвети за безопасност: 
 Използвайте само аксесоари, препоръчани от производителя. 

 Адаптерът не трябва да се използва за никакви други цели. Никога не носете стенната стойка 
или адаптера за кабела. Не дърпайте кабела, когато местите устройството. 

 Винаги хващайте щепсела, за да изключите адаптера от захранването. 

 Дръжте ръчната прахосмукачка далеч от нагревателни елементи, фурни и други горещи уреди 
или повърхности. 

 Уверете се, че вентилационните отвори са винаги чисти. Блокираният въздушен поток може да 
доведе до прегряване и повреда на устройството. 

 Този продукт съдържа батерии. Не ги изхвърляйте в огън и не ги излагайте на високи 
температури – риск от експлозия! 

 Бъдете особено внимателни, когато използвате прахосмукачка на стълби. 

 Не използвайте прахосмукачката без монтиран филтър за прах. 

 Не използвайте адаптера с друго устройство и не се опитвайте да зареждате това устройство с 
друга зарядна станция. Използвайте само зарядната станция, предоставена с това устройство. 
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Преглед устройства: 

 

LED дисплей: 

 

a) Индикатор за зареждане на батерията. 

b) Въртящата се четка е блокирана. 

c) Заключване на устройството. 

d) Лого. 

e) Бутон за намаляване на скоростта "–". 

f) Превключвател за 

включване/изключване на захранването. 

g) Бутон за увеличаване на скоростта "+". 

 

 

Части за прахосмукачка: 

1. Главен модул за прахосмукачка с мотор 
2. Контейнер за прахови частици 
3. Бутон за изпразване на контейнера за 

прах 
4. Капак на долния контейнер за прах 
5. Бутон за разкачване на основния модул 

на прахосмукачката от тръбата 
6. Разтегателна тръба 
7. Бутон за освобождаване на  

моторизиран почистващ накрайник 
8. Електрическа четка 
9. LED осветление (на върха) 
10. HEPA филтър на изхода за въздух 
11. Бутон за заключване на батерията 
12. Батерия 
13. Зарядно гнездо 
14. Бутон за освобождаване на контейнера 

за прах 
15. Настройване на дължината на 

телескопичната тръба 
16. Дълъг шлицов връх 
17. Четка 2 в 1 
18. Стенен монтаж 
19. Захранващ адаптер (мрежов адаптер) 

Технически параметри на захранването:  

 Входно напрежение/ток: 100 V – 240 V ~, 50/60 Hz 

 Изходно напрежение/ток: 36 V , 500 mA 

 Клас на защита: II /  

 Работно напрежение: 29,6 V  

 Батерия: 2200 mAh 

 Напрежение на батерията: 29,6 V (8 × 3,7 V) 
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Варианти на употреба 

 

 

Важна информация 

 Само за домашна употреба. 
 Не използвайте на открито нито върху мокри повърхности. 
 Не потапяйте във вода. 
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Инструкции за сглобяване и съхранение 

1. Свързване на тръбата към почистващия накрайник:  
Поставете края на тръбата в гнездото на почистващия накрайник, докато чуете щракване - 
уверете се, че връзката е стегната. За да извадите тръбата, натиснете металния бутон за 
освобождаване на тръбата с едната ръка, хванете тръбата с другата и внимателно я 
издърпайте. 

2. Свързване на тръбата към главния вакуумен модул:  
Поставете края на металната тръба в смукателния отвор на главния модул, докато чуете 
щракване – като се уверите, че връзката е стегната. За да изключите главния модул, натиснете 
бутона за освобождаване с едната ръка, хванете главния модул с другата и издърпайте 
дръжката, за да го изключите от тръбата. 

  

1. Телескопична тръба 

2. Моторизиран почистващ накрайник 

3. Главен модул за прахосмукачка 

Окачване на цялото устройство на 

стенна скоба 

 

ВНИМАНИЕ: 

Всмукателният колектор не трябва да бъде напълно покрит. Покриването му може да доведе до 
прегряване и повреда на двигателя. 
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Ръководство за потребителя на батерията 

1. Свържете батерията към устройството. Поставете я в позиция „Затворено“. Ще чуете щракване, 
когато батерията е поставена правилно. 

2. Натиснете бутона на батерията, плъзнете го в позиция "Отворено", за да го извадите. 

Подготовка за употреба 

Преди употреба проверете дали батерията е заредена. Преди първа употреба се препоръчва 
зареждане в продължение на 5-6 часа, за да се осигури максимална производителност на продукта. 

Изберете подходящия накрайник за вида повърхност, която искате да почистите. 

Състояние на батерията при доставка 

 От съображения за безопасност батерията се зарежда до приблизително 30% от капацитета си. 

 Заредете напълно батерията преди първа употреба. 

 Необходими са приблизително 4 часа, за да се зареди напълно батерията от състояние на 
пълно разреждане. 

Метод 1: Зареждане на батерията без да я 

изваждате от основния модул на 

прахосмукачката. Свържете захранващия 

адаптер към източник на захранване, след 

което свържете кабела на захранващия 

адаптер към батерията. 

 

Метод 2: Ако е по-удобно, изключете батерията 

и я заредете директно. 
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Индикатори за ниво на зареждане на батерията 

Забележка: Индикаторът за състоянието на батерията ще мига, когато зарядът на батерията е нисък.  

Индикаторът за състоянието на батерията се състои от 3 светлини, които показват нивото на 

зареждане. 

По време на работа 

 3 сини светлини:  
пълна мощност 

 2 сини светлини:  
капацитет на батерията 55%–90% 

 1 синя светлина:  
капацитет на батерията 25%–55% 

 1 мигаща синя светлина:  
капацитетът на батерията е нисък, под 
25% или почти празна 

 

 

Внимание: 

 Посоченото максимално време за работа се отнася за работа на устройството без прикрепен 
накрайник и без засмукване на мръсотия. 

 Действителното време на работа може да варира в зависимост от режима на захранване, 
капацитета на батерията, вида на накрайника, количеството замърсявания и повърхността, 
която ще се почиства. 

 Време за работа в максимален режим: 20 минути 

 Средно време на работа: 30 минути 

 Икономичен режим (Eco): 50 минути 

Първи стъпки 
 

2-1. Натиснете превключвателя за захранване, за 

да включите прахосмукачката; натиснете отново, за 

да я изключите. 

 

2-2 . Натиснете бутоните "–" или "+" , за да 

превключвате между режимите на мощност: MIN, 

MID и MAX  

 

Използване на телескопичната тръба 

5. Натиснете бутона и плъзнете тръбата навън в посоката, обозначена с „Отключване “ . 
6. Натиснете бутона и скъсете алуминиевата тръба, като я плъзнете в посоката, обозначена с 

"Заключване".  
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Изпразване на контейнера за прах 

Забележка: За най-добра производителност, изпразвайте контейнера за 
прах и почиствайте филтъра след всяка пета употреба. 

Контейнерът е маркиран с -MAX- , което показва максималното ниво на 
прах. Когато прахът достигне тази линия, изпразнете контейнера. 

Можете да използвате четката 2 в 1, за да почистите вътрешността на 
контейнера.  

След като изключите устройството, натиснете бутона, за да отворите капака 
на контейнера за прах, изпразнете праха, почистете металния филтър и 
след това затворете капака, докато чуете щракване. 

Почистване и поддръжка 

 
За да осигурите максимална производителност на вашата прахосмукачка, 
поддържайте редовно нейните компоненти. 
Контейнерът за прах и почистващата глава не трябва да се мият с вода. Опасност от повреда на 
двигателя. 
 

Почистване на основния модул на прахосмукачката 

 Изключете прахосмукачката преди почистване. 

 Избършете повърхността с чиста кърпа, като избягвате попадането на вода вътре в 
устройството. 

След почистване не излагайте прахосмукачката на пряка слънчева светлина и не я съхранявайте на 

влажно място. 

Почистване на металния и HEPA филтъра 

ВАЖНО! 
Проверявайте и почиствайте редовно високоефективния 

(HEPA) филтър. 

Не мачкайте и не огъвайте HEPA 

филтъра. 

Сменете филтъра/HEPA, ако е повреден или вече не 

осигурява правилната всмукателна мощност на 

прахосмукачката. 

Ако забележите намаляване на 

всмукателната мощност, незабавно 

почистете филтъра. 

Държейки основния модул на прахосмукачката, натиснете бутона, за да извадите контейнера за прах, 
след което извадете металния филтър и HEPA филтъра един по един (вижте снимките по-долу). 

 

 Ако са много замърсени, можете да измиете металния филтър със студена вода. 
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 Уверете се, че металният филтър и HEPA филтърът са напълно сухи, преди да ги поставите 
отново. 

 Почистете HEPA филтъра с четка за почистване 

 

 

 

Почистване на електрическата четка  

 Преди да почистите електрическата четка , изключете я от 
устройството. 

 Отключете предпазния лост на долната част на 
електрическата четка , свалете страничния капак и 
извадете ролковата четка. 

 Използвайте накрайника 2 в 1 за почистване 
 

 

Забележка: За да се осигури оптимална работа на прахосмукачката, се препоръчва смяна на филтъра 
на всеки 3 - 6 месеца, в зависимост от интензивността на употреба. 

Списък показан грешки  

E1 – претоварване на двигателя E2 – късо съединение на двигателя 
E3 – късо съединение на четката E4 – претоварване на електрическата четка 
E5 – без товар E6 – термична защита 
E7 – напрежението на батерията е твърде 
ниско 

E8 – проблем с батерията 

F1 – твърде високо напрежение на 
зареждане 

F2 – твърде висок заряден ток 
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Отстраняване на неизправности 

Проблем Възможно причини Решения 

Устройството спира да 
работи или не работи 

1. Слаба или никаква батерия  
2. Запушена от предмет  
3. Ролковата четка е заплетена с коса 

1. Заредете батерията  
2. Отстранете блокиращия предмет  
3. Почистете ролковата четка и 
отстранете заплетената коса 

Ролковата четка е спряла 
да се върти 

Ролковата четка е заплетена с коса 
Почистете ролковата четка и 
свалете страничните капаци, за да 
премахнете космите 

Слаба всмукателна 
мощност 

1. Контейнерът за прах или филтърът е 
пълен с прах  
2. Цедката или филтърът не са 
монтирани 3. Запушен предмет  
4. Ролковата четка е заплетена с коса 

1. Почистете контейнера или 
филтъра.  
2. Монтирайте цедката и филтъра. 
3. Отстранете блокиращия предмет 
. 

Странен шум от 
двигателя 

Блокиране от предмети 
Премахване на блокиращия 
елемент 

Батерия НЕ зареждане 
себе си 

1. Използван е неправилен адаптер  
. 2. Разхлабена връзка между 
захранващия кабел и батерията. 

Използвайте подходящия адаптер, 
доставен с вашето устройство.  
Уверете се, че захранващият кабел 
е здраво свързан. 

Указания за употреба 

Опаковъчните материали са 100% рециклируеми и са маркирани със символа за рециклиране. 
Изхвърлете опаковките в съответствие с местните разпоредби. Дръжте опаковъчните материали далеч 
от деца, тъй като те представляват източник на опасност. 

Правилно изхвърляне на устройството: 

1. В съответствие с Директива 2012/19/ЕС за ОЕЕО, символът на зачеркнат 
контейнер за отпадъци на колела (както е показано по-долу) маркира всички 
електрически и електронни устройства, подлежащи на разделно събиране. 
2. В края на полезния си живот този продукт не трябва да се изхвърля с 
обикновените битови отпадъци. Вместо това, той трябва да се предаде в пункт за 
събиране на електрически и електронни устройства. Това е обозначено със 
символа върху продукта, в ръководството за употреба или на опаковката. 
3. Материалите, използвани в това устройство, са рециклируеми съгласно 
етикетирането им. Чрез повторна употреба, рециклиране или друго 
оползотворяване на използвани устройства, вие допринасяте значително за 
опазването на околната среда. 
4. Информация за подходящия пункт за изхвърляне на използвани електрически и 

електронни устройства може да се получи от общинската администрация или от продавача на 
устройството. 

Декларация за съответствие (CE)  

Устройството е проектирано, произведено и пуснато на пазара в съответствие с изискванията на 
Директивата за ниско напрежение и електромагнитна съвместимост и следователно продуктът е 
маркиран с маркировката CE и за него е издадена декларация за съответствие, която се предоставя на 
органите за надзор на пазара. 
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LTU 
Svarbūs saugos patarimai 

Kad išvengtumėte potencialiai mirtinų elektros smūgių: 
 Nekraukite ir nenaudokite prietaiso lauke. 
 Remontą turėtų atlikti tik specializuoti aptarnavimo centrai.  

Niekada neatidarykite įrenginio patys. Neteisėtas įsikišimas gali sukelti kūno sužalojimą. 
 Prieš įjungdami rankinį dulkių siurblį, įsitikinkite, kad tinklo įtampa atitinka vertę, nurodytą prietaiso 

techniniuose duomenyse. 
 Niekada nelieskite maitinimo šaltinio ar prietaiso šlapiomis ar drėgnomis rankomis. 
 Nenaudokite adapterio su ilgintuvu; prijunkite adapterį tiesiai į elektros lizdą. 

Kad išvengtumėte traumų rizikos: 
 Nekeiskite jokių priedų, kai prietaisas įjungtas. 
 Nenaudokite rankinio dulkių siurblio aštriems daiktams ar stiklo šukėms siurbti. 
 Niekada nesiurbkite degančių degtukų, rusenančių pelenų ar cigarečių nuorūkų. 
 Nenaudokite rankinio dulkių siurblio chemikalams, akmens dulkėms, tinkui, cementui ar panašioms 

dalelėms siurbti. 
 Nenaudokite rankinio dulkių siurblio skysčiams, vandeniui ar panašioms medžiagoms siurbti. 
 Įrenginys nėra skirtas naudoti su degiomis, sprogiomis medžiagomis arba agresyviais cheminiais 

skysčiais. 
 Visada laikykite įrenginį patalpoje. Kad išvengtumėte nelaimingų atsitikimų,  

nenaudojamą įrenginį laikykite sausoje vietoje. 
 Ekstremaliomis sąlygomis iš akumuliatoriaus elementų gali ištekėti elektrolitas. Patekus į akis 

akumuliatoriaus skysčio, nedelsdami praplaukite odą ar akis vandeniu ir kreipkitės į gydytoją. 
 Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys ribotus fizinius, jutiminius ar 

protinius gebėjimus arba asmenys, kuriems trūksta patirties ir žinių,  
jei jiems buvo duoti atitinkami nurodymai arba jie yra prižiūrimi ir supranta su tuo susijusius pavojus. 
Vaikai neturėtų žaisti su prietaisu. Vaikai neturėtų atlikti valymo ir naudotojo priežiūros be priežiūros. 

Saugos patarimai: 
 Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus. 
 Adapterio negalima naudoti jokiems kitiems tikslams. Niekada neneškite sieninio laikiklio ar 

adapterio už laido. Perkeldami įrenginį, netraukite už laido. 
 Visada laikykite už kištuko, norėdami atjungti adapterį nuo maitinimo šaltinio. 
 Rankinį dulkių siurblį laikykite atokiau nuo kaitinimo elementų, orkaičių ir kitų karštų prietaisų ar 

paviršių. 
 Visada įsitikinkite, kad ventiliacijos angos yra švarios. Užblokuotas oro srautas gali perkaisti ir 

sugadinti įrenginį. 
 Šiame gaminyje yra baterijos. Nemeskite jų į ugnį ir nelaikykite aukštoje temperatūroje – sprogimo 

pavojus! 
 Ypač atsargiai būkite naudodami dulkių siurblį ant laiptų. 
 Nenaudokite dulkių siurblio be įdėto dulkių filtro. 
 Nenaudokite adapterio su jokiu kitu įrenginiu ir nebandykite įkrauti šio įrenginio jokia kita įkrovimo 

stotele. Naudokite tik su šiuo įrenginiu pateiktą įkrovimo stotelę. 
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Apžvalga įrenginiai : 
 
LED ekranas: 
 
a) Baterijos įkrovos indikatorius. 
b) Besisukantis šepetys užblokuotas. 
c) Įrenginio blokavimas. 
d) Logotipas. 
e) Greičio mažinimo mygtukas „–“. 
f) Maitinimo įjungimo/išjungimo jungiklis. 
g) Greičio didinimo mygtukas „+“. 

 

 
Dulkių siurblio dalys: 

1. Pagrindinis dulkių siurblio modulis su 
varikliu 

2. Dulkių konteineris 
3. Dulkių konteinerio ištuštinimo mygtukas 
4. Apatinis dulkių surinktuvo dangtelis 
5. Mygtukas, skirtas atjungti pagrindinį dulkių 

siurblio modulį nuo vamzdžio 
6. Ištraukiamas vamzdis 
7. Motorizuoto valymo antgalio atleidimo 

mygtukas 
 

8. Elektrinis šepetys 
9. LED apšvietimas (gale) 
10. HEPA filtras oro išleidimo angoje 
11. Baterijos fiksavimo mygtukas 
12. Baterija 
13. Įkrovimo lizdas 
14. Dulkių talpos atleidimo mygtukas 
15. Teleskopinio vamzdžio ilgio reguliavimas 
16. Ilgas plyšinis antgalis 
17. 2-in-1 šepetys 
18. Sieninis laikiklis 
19. Maitinimo šaltinis (tinklo adapteris) 

Techniniai duomenys:  

 Įėjimo įtampa / srovė: 100 V – 240 V ~, 50/60 Hz 
 Išėjimo įtampa / srovė: 36 V , 500 mA 
 Apsaugos klasė: II /  
 Darbinė įtampa: 29,6 V  
 Baterija: 2200 mAh 
 Baterijos įtampa: 29,6 V (8 × 3,7 V) 
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Naudojimo variantai 

 

 

Svarbi informacija  
 Tik naudojimui namuose. 
 Nenaudoti lauke nei ant šlapių paviršių. 
 Nemerkite į vandenį. 
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Surinkimo ir  sandėliavimo instrukcijos 

1. Vamzdelio prijungimas prie valymo antgalio:  
Įkiškite vamzdelio galą į valymo antgalio lizdą, kol išgirsite spragtelėjimą – įsitikinkite, kad jungtis 
tvirta. Norėdami nuimti vamzdelį, viena ranka paspauskite metalinio vamzdžio atleidimo mygtuką, 
kita ranka laikykite vamzdelį ir švelniai jį ištraukite. 

3. Vamzdžio prijungimas prie pagrindinio dulkių siurblio bloko:  
Įkiškite metalinio vamzdžio galą į pagrindinio bloko siurbimo angą, kol išgirsite spragtelėjimą – 
įsitikinkite, kad jungtis tvirta. Norėdami atjungti pagrindinį bloką, viena ranka paspauskite atleidimo 
mygtuką, kita ranka laikykite pagrindinį bloką ir patraukite rankeną, kad jį atjungtumėte nuo 
vamzdžio. 

  

1. Teleskopinis vamzdis 
2. Valymo antgalis su elektriniu varikliu 
3. Pagrindinis dulkių siurblio modulis 

Viso įrenginio pakabinimas ant 
sieninio laikiklio 

 

DĖMESIO: 
Įsiurbimo kolektoriaus negalima visiškai uždengti. Įsiurbimo kolektoriaus uždengimas gali perkaisti ir 
sugadinti variklį. 
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Baterijos naudojimo instrukcija 

1. Prijunkite bateriją prie įrenginio. Įdėkite ją į „Uždaryta“ padėtį. Kai baterija bus tinkamai įdėta, išgirsite 
spragtelėjimą. 

2. Paspauskite akumuliatoriaus mygtuką, pastumkite į padėtį „Atidaryti“, kad jį išimtumėte. 

Paruošimas naudojimui 

Prieš naudodami patikrinkite, ar akumuliatorius įkrautas. Prieš pirmą kartą naudojant, rekomenduojama 
įkrauti 5–6 valandas, kad būtų užtikrintas maksimalus gaminio veikimas. 

Pasirinkite tinkamą antgalį pagal paviršiaus, kurį norite valyti, tipą. 

Baterijos įkrovos lygis pristatymo metu 
 Saugumo sumetimais akumuliatorius įkraunamas maždaug iki 30 % savo talpos. 
 Prieš pirmą kartą naudodami, visiškai įkraukite bateriją. 
 Visiškai išsikrovus akumuliatoriui visiškai įkrauti reikia maždaug 4 valandų. 

1 būdas: akumuliatoriaus įkrovimas neišimant jo iš 
pagrindinio dulkių siurblio įrenginio. Prijunkite 
maitinimo adapterį prie maitinimo šaltinio, tada 
prijunkite maitinimo adapterio laidą prie 
akumuliatoriaus. 

 

2 būdas: jei patogiau, atjunkite akumuliatorių ir 
įkraukite jį tiesiogiai. 
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Baterijos įkrovos lygio indikatoriai 
Pastaba: Kai akumuliatoriaus įkrova maža, mirksės akumuliatoriaus būsenos indikatoriaus lemputė. 
Akumuliatoriaus  
būsenos indikatorių sudaro 3 lemputės, rodančios įkrovos lygį. 

Darbo metu 

 3 mėlynos lemputės:  
pilna galia 

 2 mėlynos lemputės: akumuliatoriaus  
talpa 55–90 % 

 1 mėlyna lemputė: akumuliatoriaus  
talpa 25–55 % 

 1 mirksintis mėlynas šviesos diodas: 
akumuliatoriaus  
talpa maža, mažesnė nei 25 % arba 
beveik išsikrovusi 

 

 

Dėmesio: 
 Nurodytas maksimalus veikimo laikas taikomas prietaisui be pritvirtinto antgalio ir be nešvarumų 

siurbimo. 
 Faktinis veikimo laikas gali skirtis priklausomai nuo maitinimo režimo, akumuliatoriaus talpos, antgalio 

tipo, nešvarumų kiekio ir valomo paviršiaus. 
 Veikimo laikas maksimaliu režimu: 20 minučių 
 Vidutinis darbo laikas: 30 minučių 
 Ekonominis režimas (Eco): 50 minučių 

Pradžia 
 

2-1. Paspauskite maitinimo jungiklį, kad įjungtumėte 
dulkių siurblį; paspauskite dar kartą, kad jį 
išjungtumėte. 

 
2-2 . Paspauskite mygtukus „–“ arba „+“ , kad 
perjungtumėte galios režimus: MIN, MID ir MAX.  
 

Naudojant teleskopinį vamzdį 
7. Paspauskite mygtuką ir išstumkite vamzdelį kryptimi, pažymėta „Atrakinti “ . 
8. Paspauskite mygtuką ir sutrumpinkite aliuminio vamzdelį, stumdami jį kryptimi, pažymėta „Užrakinti“.  
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Dulkių surinktuvo ištuštinimas 

Pastaba: Norėdami gauti geriausius rezultatus, ištuštinkite dulkių surinktuvą ir 
išvalykite filtrą po kas penkto naudojimo. 

Talpykla pažymėta -MAX- , kuri rodo maksimalų dulkių lygį. Kai dulkės pasiekia 
šią liniją, ištuštinkite talpyklą. 

Talpyklos vidų galite valyti 2 viename šepetėliu.  

Išjungę prietaisą, paspauskite mygtuką, kad atidarytumėte dulkių surinktuvo 
dangtelį, ištuštinkite nešvarumus, išvalykite metalinį filtrą ir uždarykite dangtelį, 
kol išgirsite spragtelėjimą. 

Valymas ir priežiūra 
 
Norėdami užtikrinti maksimalų dulkių siurblio našumą, reguliariai prižiūrėkite jo 
komponentus. 
Dulkių surinktuvo ir valymo galvutės negalima plauti vandeniu. Kyla variklio gedimo pavojus. 
 

Pagrindinio dulkių siurblio modulio valymas 
 Prieš valydami išjunkite dulkių siurblį. 
 Nuvalykite paviršių švaria šluoste, vengdami vandens patekimo į įrenginio vidų. 

Po valymo nelaikykite dulkių siurblio tiesioginiuose saulės spinduliuose ir nelaikykite jo drėgnoje vietoje. 

Metalinio ir HEPA filtrų valymas 
SVARBU! 

Reguliariai tikrinkite ir valykite didelio efektyvumo (HEPA) filtrą. Nespauskite ir nelenkite HEPA filtro. 

Pakeiskite filtrą / HEPA filtrą, jei jis pažeistas arba 
nebeužtikrina tinkamo dulkių siurblio siurbimo našumo. 

Jei pastebėjote sumažėjusią siurbimo 
galią, nedelsdami išvalykite filtrą. 

Laikydami pagrindinį dulkių siurblio bloką, paspauskite mygtuką, kad išimtumėte dulkių talpyklą, tada po 
vieną išimkite metalinį filtrą ir HEPA filtrą (žr. nuotraukas žemiau). 

 

 metalinį filtrą galite nuplauti vėsiu vandeniu. 
 Prieš vėl įdiegdami, įsitikinkite, kad metalinis filtras ir HEPA filtras yra visiškai sausi. 
 HEPA filtrą valykite valymo šepetėliu 
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Elektrinio šepečio valymas  

 Prieš valydami elektrinį šepetį , atjunkite jį nuo prietaiso. 
 elektrinio šepečio apačioje esantį apsauginį fiksatorių , 

nuimkite šoninį dangtelį ir išimkite ritininį šepetį. 
 Valymui naudokite 2 viename antgalį 

 

 

Pastaba: Norint užtikrinti optimalų dulkių siurblio veikimą, rekomenduojama filtrą keisti kas 3–6 mėnesius, 
priklausomai nuo naudojimo intensyvumo. 

Sąrašas rodomas klaidos  
E1 – variklio perkrova E2 – variklio trumpasis jungimas 
E3 – šepetėlio trumpasis jungimas E4 – elektrinio šepečio perkrova 
E5 – be apkrovos E6 – šiluminė apsauga 

E7 – per žema akumuliatoriaus įtampa E8 – akumuliatoriaus problema 
F1 – per didelė įkrovimo įtampa F2 – per didelė įkrovimo srovė 
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Sprendimas problemos 
Problema Galimas priežastys Sprendimai 

Įrenginys nustoja veikti 
arba neveikia 

1. Maža akumuliatoriaus įkrova arba jos 
visai nėra  
2. Užstoja objektas  
3. Šepetys su susivėlusiais plaukais 

1. Įkraukite akumuliatorių.  
2. Pašalinkite blokuojantį objektą.  
3. Išvalykite besisukantį šepetį ir 
pašalinkite susivėlusius plaukus. 

Ritininis šepetys nustojo 
suktis Šepetys volelis susivėlęs plaukai 

Išvalykite ritininį šepetį ir nuimkite 
šoninius dangtelius, kad 
pašalintumėte plaukus 

Silpnas jėga siurbimas 

1. Dulkių talpykla arba filtras pilnas dulkių.  
2. Neįdėtas sietas arba filtras. 3. 
Užsikemša objektas.  
4. Šepetys. volelis susivėlęs plaukai 

1. Išvalykite talpyklą arba filtrą.  
2. Įstatykite sietelį ir filtrą. 3. 
Pašalinkite blokuojantį daiktą . 

Keista garsas variklis Objektų blokavimas Pašalinti blokuojantį elementą 

Baterija NE pakrovimas aš 
pats 

1. Naudojamas netinkamas adapteris  
. 2. Atsilaisvinęs maitinimo laidas ir 
akumuliatorius. 

Naudokite tinkamą adapterį, kuris 
buvo pridėtas prie jūsų įrenginio.  
Įsitikinkite, kad maitinimo laidas yra 
tvirtai prijungtas. 

Naudojimas 
Pakavimo medžiagos yra 100 % perdirbamos ir pažymėtos perdirbimo simboliu. Pakuotes išmeskite pagal 
vietinius reikalavimus. Pakuotes laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes jos kelia pavojų. 

Tinkamas prietaiso utilizavimas: 

1. Pagal EEĮA direktyvą 2012/19/ES, perbraukto ratinio atliekų konteinerio simbolis 
(kaip parodyta žemiau) žymi visus elektrinius ir elektroninius prietaisus, kurie turi būti 
surinkti atskirai. 
2. Pasibaigus šio gaminio naudojimo laikui, jo negalima išmesti su įprastomis 
buitinėmis atliekomis. Jį reikia pristatyti į elektros ir elektronikos prietaisų perdirbimo 
surinkimo punktą. Tai nurodo simbolis ant gaminio, naudojimo instrukcijoje arba ant 
pakuotės. 
3. Šiame prietaise naudojamos medžiagos yra perdirbamos pagal jų ženklinimą. 
Pakartotinai naudodami, perdirbdami ar kitaip utilizuodami panaudotus prietaisus, jūs 
svariai prisidedate prie aplinkos apsaugos. 

4. Informacijos apie tinkamą panaudotų elektros ir elektroninių prietaisų utilizavimo punktą galite gauti iš 
savivaldybės administracijos arba prietaiso pardavėjo. 

CE deklaracija  
Įrenginys buvo suprojektuotas, pagamintas ir pateiktas į rinką laikantis Žemosios įtampos direktyvos ir 
elektromagnetinio suderinamumo reikalavimų, todėl gaminys buvo pažymėtas CE ženklu ir jam buvo 
išduota atitikties deklaracija, kuri pateikiama rinkos priežiūros institucijoms. 
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LVA 
Svarīgi drošības padomi 

Lai izvairītos no potenciāli letāliem elektriskās strāvas triecieniem: 
 Nelādējiet un nelietojiet ierīci ārpus telpām. 
 Remontu drīkst veikt tikai specializēti servisa centri.  

Nekad neatveriet ierīci paši. Neatļauta iejaukšanās var izraisīt miesas bojājumus. 
 Pirms rokas putekļsūcēja ieslēgšanas pārliecinieties, vai tīkla spriegums atbilst ierīces tehniskajos 

datos norādītajai vērtībai. 
 Nekad nepieskarieties barošanas blokam vai ierīcei ar mitrām vai slapjām rokām. 
 Nelietojiet adapteri ar pagarinātāju; pievienojiet adapteri tieši elektrotīkla kontaktligzdai. 

Lai izvairītos no traumu riska: 
 Nemainiet piederumus, kamēr ierīce ir ieslēgta. 
 Neizmantojiet rokas putekļsūcēju asu priekšmetu vai stikla lausku savākšanai. 
 Nekad nesūciet degošus sērkociņus, kvēlojošus pelnus vai cigarešu izsmēķus. 
 Neizmantojiet rokas putekļsūcēju ķīmisku vielu, akmens putekļu, apmetuma, cementa vai līdzīgu 

daļiņu savākšanai. 
 Neizmantojiet rokas putekļsūcēju šķidrumu, ūdens vai līdzīgu vielu uzsūkšanai. 
 Ierīci nav paredzēts lietot ar viegli uzliesmojošām, sprāgstošām vielām vai agresīviem ķīmiskiem 

šķidrumiem. 
 Vienmēr glabājiet ierīci telpās. Lai novērstu negadījumus,  

nelietojot ierīci, glabājiet to sausā vietā. 
 Ekstrēmos apstākļos no akumulatora elementiem var rasties elektrolīta noplūde. Ja nonākat saskarē 

ar akumulatora šķidrumu, nekavējoties skalojiet ādu vai acis ar ūdeni un meklējiet medicīnisko 
palīdzību. 

 Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai 
garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu,  
ja vien viņiem ir sniegti atbilstoši norādījumi vai viņi tiek uzraudzīti un izprot ar tiem saistītos riskus. 
Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu un lietotāja apkopi bez uzraudzības. 

Drošības padomi: 
 Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktos piederumus. 
 Adapteri nedrīkst izmantot citiem mērķiem. Nekad nepārnēsājiet sienas stiprinājumu vai adapteri aiz 

vada. Pārvietojot ierīci, nevelciet aiz vada. 
 Lai atvienotu adapteri no strāvas avota, vienmēr satveriet to aiz kontaktdakšas. 
 Turiet rokas putekļsūcēju tālāk no sildelementiem, krāsnīm un citām karstām ierīcēm vai virsmām. 
 Pārliecinieties, vai ventilācijas atveres vienmēr ir brīvas. Bloķēta gaisa plūsma var izraisīt ierīces 

pārkaršanu un bojājumus. 
 Šajā produktā ir baterijas. Nemetiet tās ugunī un nepakļaujiet augstām temperatūrām – pastāv 

sprādziena risks! 
 Esiet īpaši uzmanīgi, lietojot putekļsūcēju uz kāpnēm. 
 Nelietojiet putekļsūcēju bez uzstādīta putekļu filtra. 
 Nelietojiet adapteri ar citām ierīcēm un nemēģiniet uzlādēt šo ierīci, izmantojot citu uzlādes staciju. 

Izmantojiet tikai šai ierīcei komplektā iekļauto uzlādes staciju. 
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Atsauksme ierīces : 
 
LED displejs: 
 
a) Akumulatora uzlādes indikators. 
b) Rotējošā birste ir bloķēta. 
c) Ierīces bloķēšana. 
d) Logotips. 
e) Ātruma samazināšanas poga "–". 
f) Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis. 
g) Ātruma palielināšanas poga "+". 

 

 
Putekļsūcēja detaļas: 

1. Galvenais putekļsūcēja modulis ar motoru 
2. Putekļu tvertne 
3. Putekļu tvertnes iztukšošanas poga 
4. Apakšējais putekļu tvertnes vāks 
5. Poga galvenā putekļsūcēja moduļa 

atvienošanai no caurules 
6. Pagarināma caurule 
7. Motorizēta tīrīšanas uzgaļa atbrīvošanas 

poga 
 

8. Motorizētā birste 
9. LED apgaismojums (galā) 
10. HEPA filtrs pie gaisa izvada 
11. Akumulatora bloķēšanas poga 
12. Akumulators 
13. Uzlādes ligzda 
14. Putekļu tvertnes atbrīvošanas poga 
15. Teleskopiskās caurules garuma regulēšana 
16. Garš spraugas gals 
17. Divfunkciju birste 
18. Stiprinājums pie sienas 
19. Barošanas avots (tīkla adapteris) 

Barošanas avota tehniskie parametri:  

 Ievades spriegums/strāva: 100 V–240 V ~, 50/60 Hz 
 Izejas spriegums/strāva: 36 V , 500 mA 
 Aizsardzības klase: II /  
 Darbības spriegums: 29,6 V  
 Akumulators: 2200 mAh 
 Akumulatora spriegums: 29,6 V (8 × 3,7 V) 
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Lietošanas iespējas 

 

 

Svarīga informācija par drošību 
 Tikai lietošanai mājās. 
 Nelietot ārpus telpām ne arī uz mitrām virsmām. 
 Neiegremdēt ūdenī. 
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Montāžas un uzglabāšanas instrukcijas 

1. Caurules pievienošana tīrīšanas uzgalim:  
ievietojiet caurules galu tīrīšanas uzgaļa ligzdā, līdz atskan klikšķis — pārliecinieties, vai savienojums ir 
cieši nostiprināts. Lai noņemtu cauruli, ar vienu roku nospiediet metāla caurules atbrīvošanas pogu, 
ar otru roku turiet cauruli un uzmanīgi to izvelciet. 

2. Caurules pievienošana galvenajam vakuuma blokam:  
Ievietojiet metāla caurules galu galvenās iekārtas iesūkšanas atverē, līdz atskan klikšķis — 
pārliecinoties, ka savienojums ir cieši noslēgts. Lai atvienotu galveno bloku, ar vienu roku nospiediet 
atbrīvošanas pogu, ar otru roku turiet galveno bloku un pavelciet rokturi, lai to atvienotu no caurules. 
  

1. Teleskopiskā caurule 
2. Elektriskās tīrīšanas uzgalis 
3. Galvenais putekļsūcēja modulis 

Visas ierīces piekāršana pie sienas 
kronšteina 

 

UZMANĪBU: 
Ieplūdes kolektoru nedrīkst pilnībā nosegt. Ieplūdes kolektora nosegšana var izraisīt pārkaršanu un dzinēja 
bojājumus. 
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Akumulatora lietotāja rokasgrāmata 

1. Pievienojiet akumulatoru ierīcei. Ievietojiet to pozīcijā "Aizvērt". Kad akumulators būs pareizi ievietots, 
dzirdēsiet klikšķi. 

2. Nospiediet akumulatora pogu un pabīdiet to pozīcijā "Atvērt", lai to izņemtu. 

Sagatavošana lietošanai 

Pirms lietošanas pārbaudiet, vai akumulators ir uzlādēts. Pirms pirmās lietošanas reizes ieteicams uzlādēt 
5–6 stundas, lai nodrošinātu maksimālu produkta veiktspēju. 

Izvēlieties atbilstošu uzgali virsmas tipam, kuru vēlaties tīrīt. 

Akumulatora uzlādes stāvoklis piegādes brīdī 
 Drošības apsvērumu dēļ akumulators tiek uzlādēts aptuveni līdz 30% no tā ietilpības. 
 Pirms pirmās lietošanas reizes pilnībā uzlādējiet akumulatoru. 
 Akumulatora pilnīga uzlāde pēc pilnīgas izlādes aizņem aptuveni 4 stundas. 

1. metode: akumulatora uzlādēšana, to neizņemot 
no galvenās putekļsūcēja iekārtas. Pievienojiet 
strāvas adapteri strāvas avotam un pēc tam 
pievienojiet strāvas adaptera kabeli 
akumulatoram. 

 

2. metode: ja ērtāk, atvienojiet akumulatoru un 
uzlādējiet to tieši. 
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Akumulatora uzlādes līmeņa indikatori 
Piezīme. Akumulatora statusa indikators mirgos, kad akumulatora uzlādes līmenis ir zems. Akumulatora  
statusa indikators sastāv no 3 gaismām, kas parāda uzlādes līmeni. 

Darba laikā 

 3 zilas gaismas:  
pilna jauda 

 2 zilas gaismas: akumulatora  
ietilpība 55%–90% 

 1 zila gaisma: akumulatora  
ietilpība 25–55% 

 1 mirgojoša zila gaisma: zema 
akumulatora  
ietilpība , zem 25% vai gandrīz tukša 

 

 

Uzmanību: 
 Norādītais maksimālais darbības laiks attiecas uz ierīces darbību bez pievienota uzgaļa un bez 

netīrumu iesūkšanas. 
 Faktiskais darbības laiks var atšķirties atkarībā no barošanas režīma, akumulatora ietilpības, uzgaļa 

veida, netīrumu daudzuma un tīrāmās virsmas. 
 Darbības laiks maksimālajā režīmā: 20 minūtes 
 Vidējais darba laiks: 30 minūtes 
 Ekonomiskais režīms (Eco): 50 minūtes 

Darba sākšana 
 

2-1. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi, lai 
ieslēgtu putekļsūcēju; nospiediet vēlreiz, lai to 
izslēgtu. 

 
2-2 . Nospiediet pogas "–" vai "+" , lai pārslēgtos starp 
jaudas režīmiem: MIN, MID un MAX. 

 

 

Izmantojot teleskopisko cauruli 
1. Nospiediet pogu un pabīdiet cauruli ārā virzienā, kas apzīmēts ar "Atbloķēt " . 
2. Nospiediet pogu un saīsiniet alumīnija cauruli, pabīdot to virzienā, kas apzīmēts ar "Bloķēt".  
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Putekļu tvertnes iztukšošana 

Piezīme: Lai nodrošinātu vislabāko veiktspēju, iztukšojiet putekļu tvertni un 
notīriet filtru pēc katras piektās lietošanas reizes. 

Tvertne ir atzīmēta ar -MAX- , kas norāda maksimālo putekļu līmeni. Kad putekļi 
sasniedz šo līniju, iztukšojiet tvertni. 

Tvertnes iekšpuses tīrīšanai varat izmantot 2-in-1 birsti.  

Pēc ierīces izslēgšanas nospiediet pogu, lai atvērtu putekļu tvertnes vāku, 
iztukšojiet netīrumus, notīriet metāla filtru un pēc tam aizveriet vāku, līdz atskan 
klikšķis. 

Tīrīšana un apkope 
 
Lai nodrošinātu maksimālu putekļsūcēja veiktspēju, regulāri apkopiet tā detaļas. 
Putekļu tvertni un tīrīšanas galviņu nedrīkst mazgāt ar ūdeni. Pastāv motora bojājumu risks. 
 

Galvenā putekļsūcēja moduļa tīrīšana 
 Pirms tīrīšanas izslēdziet putekļsūcēju. 
 Noslaukiet virsmu ar tīru drānu, izvairoties no ūdens iekļūšanas ierīcē. 

Pēc tīrīšanas nepakļaujiet putekļsūcēju tiešiem saules stariem un neuzglabājiet to mitrā vietā. 

Metāla un HEPA filtra tīrīšana 
SVARĪGI! 

Regulāri pārbaudiet un tīriet augstas efektivitātes (HEPA) filtru. Nelieciet un nesasmalciniet HEPA filtru. 

Nomainiet filtru/HEPA, ja tas ir bojāts vai vairs nenodrošina 
atbilstošu putekļsūcēja sūkšanas jaudu. 

Ja pamanāt sūkšanas jaudas 
samazināšanos, nekavējoties notīriet 
filtru. 

Turot putekļsūcēja galveno bloku, nospiediet pogu, lai izņemtu putekļu tvertni, pēc tam pa vienam izņemiet 
metāla filtru un HEPA filtru (skatiet fotoattēlus zemāk). 

 

 metāla filtru var mazgāt ar vēsu ūdeni. 
 Pirms atkārtotas uzstādīšanas pārliecinieties, vai metāla filtrs un HEPA filtrs ir pilnībā sausi. 
 Notīriet HEPA filtru ar tīrīšanas birsti 
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Elektriskās birstes tīrīšana  

 Pirms elektriskās birstes tīrīšanas atvienojiet to no ierīces. 
 elektriskās birstes apakšā , noņemiet sānu vāku un izņemiet 

rullīšu birsti. 
 Tīrīšanai izmantojiet 2-in-1 uzgali 

 

 

Piezīme: Lai nodrošinātu putekļsūcēja optimālu veiktspēju, ieteicams nomainīt filtru ik pēc 3–6 mēnešiem 
atkarībā no lietošanas intensitātes. 

Saraksts parādīts kļūdas  
E1 – dzinēja pārslodze E2 – īsslēgums motorā 
E3 – suku īsslēgums E4 – elektriskās birstes pārslodze 
E5 – bez slodzes E6 – termiskā aizsardzība 

E7 – akumulatora spriegums ir pārāk zems E8 – problēma ar akumulatoru 
F1 – uzlādes spriegums ir pārāk augsts F2 – uzlādes strāva ir pārāk augsta 
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Risināšana problēmas 
Problēma Iespējams cēloņi Risinājumi 

Ierīce pārstāj darboties vai 
nedarbojas 

1. Zems akumulatora uzlādes līmenis vai 
tā nav.  
2. Aizsegts ar kādu priekšmetu.  
3. Ar matiem sapinusies rullīšu birste. 

1. Uzlādējiet akumulatoru.  
2. Noņemiet bloķējošo priekšmetu.  
3. Notīriet rullīšu suku un izņemiet 
sapinušos matus. 

Rullīšu birste ir pārstājusi 
griezties Ota veltnis sapinušies mati Notīriet rullīšu suku un noņemiet sānu 

vākus, lai noņemtu matus. 

Vāja spēks iesūkšana 

1. Putekļu tvertne vai filtrs ir pilns ar 
putekļiem.  
2. Siets vai filtrs nav uzstādīts. 3. 
Aizsprosto kāds priekšmets  
. 4. Birste. veltnis sapinušies mati 

1. Notīriet tvertni vai filtru.  
2. Uzstādiet sietu un filtru. 3. 
Noņemiet aizsprostojumu . 

Dīvaini skaņa dzinējs Objektu bloķēšana Noņemt bloķējošo vienumu 

Akumulators NĒ 
iekraušana es pats 

1. Izmantots nepareizs adapteris  
. 2. Vaļīgs savienojums starp strāvas 
kabeli un akumulatoru. 

Izmantojiet pareizo adapteri, kas bija 
iekļauts ierīces komplektācijā.  
Pārliecinieties, vai strāvas kabelis ir 
droši pievienots. 

Izmantošana 
Iepakojuma materiāli ir 100% pārstrādājami un ir apzīmēti ar pārstrādes simbolu. Iepakojuma utilizācija 
jāveic saskaņā ar vietējiem noteikumiem. Iepakojuma materiālus glabājiet bērniem nepieejamā vietā, jo tie 
rada briesmas. 

Pareiza ierīces utilizācija: 

1. Saskaņā ar EEIA direktīvu 2012/19/ES, pārsvītrota atkritumu konteinera uz 
riteņiem simbols (kā parādīts zemāk) apzīmē visas elektriskās un elektroniskās ierīces, 
kas ir jāsavāc atsevišķi. 
2. Pēc tā kalpošanas laika beigām šo produktu nedrīkst izmest kopā ar sadzīves 
atkritumiem. Tā vietā tas jānogādā elektrisko un elektronisko ierīču savākšanas punktā 
pārstrādei. To norāda simbols uz produkta, lietošanas instrukcijā vai iepakojuma. 
3. Šajā ierīcē izmantotie materiāli ir pārstrādājami saskaņā ar to marķējumu. Atkārtoti 
izmantojot, pārstrādājot vai citādi utilizējot lietotas ierīces, jūs sniedzat ievērojamu 
ieguldījumu vides aizsardzībā. 

4. Informāciju par atbilstošo nolietotu elektrisko un elektronisko ierīču utilizācijas 
punktu var iegūt pašvaldības pārvaldē vai pie ierīces pārdevēja. 

Atbilstības deklarācija (CE)  
Ierīce tika projektēta, ražota un laista tirgū saskaņā ar Zemsprieguma direktīvas un elektromagnētiskās 
saderības prasībām, un tāpēc produkts tika marķēts ar CE marķējumu un tam tika izsniegta atbilstības 
deklarācija, kas tiek darīta pieejama tirgus uzraudzības iestādēm. 
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UKR 
Важливі поради з безпеки 

Щоб уникнути потенційно смертельних уражень електричним струмом: 
 Не заряджайте та не використовуйте пристрій на вулиці. 

 Ремонт повинен виконуватися лише спеціалізованими сервісними центрами.  
Ніколи не відкривайте пристрій самостійно. Несанкціоноване втручання може призвести до 
травмування. 

 Перед увімкненням ручного пилососа переконайтеся, що напруга в мережі відповідає значенню, 
зазначеному в технічних характеристиках пристрою. 

 Ніколи не торкайтеся блока живлення або пристрою мокрими або вологими руками. 

 Не використовуйте адаптер з подовжувачем; підключіть адаптер безпосередньо до електричної 
розетки. 

Щоб уникнути ризику травмування: 
 Не змінюйте жодних аксесуарів, коли пристрій увімкнено. 

 Не використовуйте ручний пилосос для збирання гострих предметів або уламків скла. 

 Ніколи не всмоктуйте палаючі сірники, тліючий попіл або недопалки сигарет. 

 Не використовуйте ручний пилосос для збору хімікатів, кам'яного пилу, штукатурки, цементу або 
подібних частинок. 

 Не використовуйте ручний пилосос для всмоктування рідин, води або подібних речовин. 

 Пристрій не призначений для використання з легкозаймистими, вибухонебезпечними 
речовинами або агресивними хімічними рідинами. 

 Завжди зберігайте пристрій у приміщенні. Щоб запобігти нещасним випадкам, тримайте пристрій  
у сухому місці, коли він не використовується. 

 За екстремальних умов може статися витік електроліту з елементів акумулятора. У разі контакту 
з рідиною з акумулятора негайно промийте шкіру або очі водою та зверніться за медичною 
допомогою. 

 Цей прилад можуть використовувати діти віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або без досвіду та знань,  
за умови, що їм було надано відповідні інструкції або вони перебувають під наглядом дорослих 
та розуміють пов'язані з цим небезпеки. Дітям не слід гратися з приладом. Дітям не слід 
виконувати чищення та технічне обслуговування без нагляду. 

Поради щодо безпеки: 
 Використовуйте лише аксесуари, рекомендовані виробником. 

 Адаптер не можна використовувати для жодної іншої мети. Ніколи не переносьте настінне 
кріплення або адаптер за шнур. Не тягніть за шнур під час переміщення пристрою. 

 Завжди тримайтеся за штекер, щоб від’єднати адаптер від джерела живлення. 

 Тримайте ручний пилосос подалі від нагрівальних елементів, духовок та інших гарячих приладів 
чи поверхонь. 

 Переконайтеся, що вентиляційні отвори завжди вільні. Блокування потоку повітря може 
призвести до перегріву та пошкодження пристрою. 

 Цей виріб містить батарейки. Не викидайте їх у вогонь та не піддавайте впливу високих 
температур – небезпека вибуху! 

 Будьте особливо обережні, користуючись пилососом на сходах. 

 Не використовуйте пилосос без встановленого пилового фільтра. 

 Не використовуйте адаптер з будь-яким іншим пристроєм і не намагайтеся заряджати цей 
пристрій за допомогою будь-якої іншої зарядної станції. Використовуйте лише зарядну станцію, 
що постачається з цим пристроєм. 
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Огляд пристрої : 

 

Світлодіодний дисплей: 

 

a) Індикатор заряду акумулятора. 

b) Обертова щітка заблокована. 

c) Блокування пристрою. 

d) Логотип. 

e) Кнопка зменшення швидкості "–". 

f) Вимикач живлення. 

g) Кнопка збільшення швидкості "+". 

 

 

Запчастини пилососа: 

1. Основний модуль пилососа з двигуном 
2. Контейнер для пилу 
3. Кнопка спорожнення пилозбірника 
4. Кришка нижнього пилозбірника 
5. Кнопка для відключення основного 

модуля пилососа від трубки 
6. Розсувна трубка 
7. Моторизована кнопка звільнення 

насадки для чищення 
 

8. Моторизована щітка 
9. Світлодіодне освітлення (на кінчику) 
10. HEPA-фільтр на випускному отворі 

повітря 
11. Кнопка фіксації акумулятора 
12. Акумулятор 
13. Зарядний роз'єм 
14. Кнопка звільнення пилозбірника 
15. Регулювання довжини телескопічної 

трубки 
16. Довгий шліцьовий наконечник 
17. Щітка 2 в 1 
18. Настінне кріплення 
19. Блок живлення (мережевий адаптер) 

Технічні параметри блоку живлення:  

 Вхідна напруга/струм: 100 В – 240 В ~, 50/60 Гц 

 Вихідна напруга/струм: 36 В , 500 мА 

 Клас захисту: II /  

 Робоча напруга: 29,6 В  

 Акумулятор: 2200 мАг 

 Напруга акумулятора: 29,6 В (8 × 3,7 В) 
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Варіанти використання 

 

 

Важлива інформація 

 Тільки для домашнього використання. 
 Не використовувати на відкритому повітрі ні на вологих поверхнях. 
 Не занурюйте у воду. 
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Інструкції з складання та зберігання 

1. Підключення трубки до очищувального наконечника:  
Вставте кінець трубки в гніздо очищувального наконечника, доки не почуєте клацання — 
переконайтеся, що з’єднання щільне. Щоб зняти трубку, натисніть металеву кнопку фіксації 
трубки однією рукою, тримайте трубку іншою та обережно витягніть її. 

2. Підключення трубки до основного пилососа:  
Вставте кінець металевої трубки у всмоктувальний отвір основного блоку, доки не почуєте 
клацання, переконавшись, що з’єднання щільне. Щоб від’єднати основний блок, натисніть кнопку 
фіксації однією рукою, тримайте основний блок іншою та потягніть за ручку, щоб від’єднати його 
від трубки. 

  

1. Телескопічна трубка 

2. Насадка для чищення з електроприводом 

3. Основний модуль пилососа 

Підвішування всього пристрою на 

настінному кронштейні 

 

УВАГА: 

Впускний колектор не можна повністю закривати. Закриття впускного колектора може призвести до 
перегріву та пошкодження двигуна. 
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Інструкція з експлуатації акумулятора 

1. Підключіть акумулятор до пристрою. Вставте його в положення «Закрито». Ви почуєте клацання, 
коли акумулятор буде правильно встановлено. 

2. Натисніть кнопку акумулятора, пересуньте її у положення «Відкрити», щоб вийняти. 

Підготовка до використання 

Перед використанням перевірте, чи заряджений акумулятор. Перед першим використанням 
рекомендується заряджати його протягом 5-6 годин, щоб забезпечити максимальну продуктивність 
виробу. 

Виберіть відповідну насадку для типу поверхні, яку ви хочете очистити. 

Попередній заряд 

 З міркувань безпеки акумулятор заряджається приблизно до 30% його ємності. 

 Повністю зарядіть акумулятор перед першим використанням. 

 Повна зарядка акумулятора від повного розряду займає приблизно 4 години. 

Спосіб 1: Заряджання акумулятора без його 

виймання з основного пилососа. Підключіть 

адаптер живлення до джерела живлення, а 

потім підключіть кабель адаптера живлення до 

акумулятора. 

 

Спосіб 2: Якщо зручніше, від’єднайте 

акумулятор і зарядіть його безпосередньо. 
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Індикатори рівня заряду акумулятора 

Примітка: Індикатор стану батареї блиматиме, коли заряд батареї низький.  

Індикатор стану батареї складається з 3 індикаторів, які показують рівень заряду. 

Під час роботи 

 3 сині вогні:  
повна потужність 

 2 сині вогні:  
ємність акумулятора 55%–90% 

 1 синє світло:  
ємність акумулятора 25%–55% 

 1 миготливий синє світло: низький  
заряд акумулятора , нижче 25% або 
майже розряджений 

 

 

Увага: 

 Зазначений максимальний час роботи стосується роботи пристрою без прикріпленої насадки та 
без всмоктування бруду. 

 Фактичний час роботи може відрізнятися залежно від режиму живлення, ємності акумулятора, 
типу насадки, кількості бруду та поверхні, що очищається. 

 Час роботи в максимальному режимі: 20 хвилин 

 Середній час на роботі: 30 хвилин 

 Економічний режим (Eco): 50 хвилин 

Початок роботи 

 

2-1. Натисніть кнопку живлення, щоб увімкнути 

пилосос; натисніть ще раз, щоб вимкнути його. 

 

2-2 . Натискайте кнопки «–» або «+» , щоб 

перемикатися між режимами потужності: MIN, MID 

та MAX 
 

 

Експлуатація телескопічної труби 

9. Натисніть кнопку та висуньте трубку у напрямку з позначкою «Розблокувати » . 
10. Натисніть кнопку та вкоротіть алюмінієву трубку, зсунувши її у напрямку з позначкою «Lock» 

(Блокування).  
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Спорожнення пилозбірника 

Примітка: Для найкращої продуктивності спорожняйте пилозбірник і 
очищуйте фільтр після кожного п'ятого використання. 

Контейнер має позначку -MAX- , що вказує на максимальний рівень пилу. 
Коли пил досягне цієї лінії, спорожніть контейнер. 

Ви можете використовувати щітку 2-в-1 для очищення внутрішньої частини 
контейнера.  

Після вимкнення пристрою натисніть кнопку, щоб відкрити кришку 
пилозбірника, випорожніть його, очистіть металевий фільтр, а потім закрийте 
кришку, доки не почуєте клацання. 

Чищення та обслуговування 

 
Щоб забезпечити максимальну продуктивність пилососа, регулярно 
обслуговуйте його компоненти. 
Контейнер для пилу та очищувальну головку не можна мити водою. Це може призвести до 
пошкодження двигуна. 
 

Очищення головного модуля пилососа 

 Вимкніть пилосос перед прибиранням. 

 Протріть поверхню чистою тканиною, уникаючи потрапляння води всередину пристрою. 

Після очищення не піддавайте пилосос впливу прямих сонячних променів та не зберігайте його у 

вологому місці. 

Очищення металевого фільтра та HEPA-фільтра 

ВАЖЛИВО! 
Регулярно перевіряйте та очищуйте високоефективний 

(HEPA) фільтр. 

Не мніть та не згинайте HEPA-фільтр. 

Замініть фільтр/HEPA, якщо він пошкоджений або більше не 

забезпечує належної потужності всмоктування пилососа. 

Якщо ви помітили зниження потужності 

всмоктування, негайно очистіть фільтр. 

Тримаючи основний блок пилососа, натисніть кнопку, щоб вийняти пилозбірник, потім по черзі вийміть 
металевий фільтр і HEPA-фільтр (див. фотографії нижче). 

 

 металевий фільтр можна промити прохолодною водою. 

 Перед повторним встановленням переконайтеся, що металевий фільтр та HEPA-фільтр 
повністю сухі. 
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 Очистіть HEPA-фільтр щіткою для чищення 

 

 

 

Очищення електричної щітки  

 Перед чищенням електричної щітки від’єднайте її від 
пристрою. 

 Розблокуйте запобіжник на нижній частині електричної 
щітки , зніміть бічну кришку та вийміть роликову щітку. 

 Використовуйте насадку 2-в-1 для очищення 
 

 

Примітка: Для забезпечення оптимальної роботи пилососа рекомендується замінювати фільтр кожні 3-
6 місяців, залежно від інтенсивності використання. 

Список відображається помилки  

E1 – перевантаження двигуна E2 – коротке замикання двигуна 
E3 – коротке замикання щітки E4 – перевантаження електричної щітки 
E5 – без навантаження E6 – тепловий захист 
E7 – занадто низька напруга акумулятора E8 – проблема з акумулятором 
F1 – занадто висока напруга зарядки F2 – занадто високий струм зарядки 
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Розв'язання проблеми 

Несправність Можливо причини Рекомендовані дії 

Пристрій перестає 
працювати або не працює 

1. Низький заряд батареї або її 
відсутність  
2. Заблоковано предметом  
3. Роликова щітка заплуталася у 
волоссі 

1. Зарядіть акумулятор.  
2. Видаліть предмет, що блокує.  
3. Очистіть роликову щітку та 
видаліть заплутане волосся. 

Роликова щітка 
перестала обертатися 

Щітка ролик заплутаний волосся 
Очистіть роликову щітку та зніміть 
бічні кришки, щоб видалити волосся 

Слабкий сила 
всмоктування 

1. Контейнер для пилу або фільтр 
заповнений пилом  
2. Сито або фільтр не встановлено 3. 
Заблоковано предметами  
4. Щітка ролик заплутаний волосся 

1. Очистіть контейнер або фільтр.  
2. Встановіть сітчастий фільтр та 
фільтр. 3. Видаліть предмет, що 
його блокує . 

Дивний звук двигун Блокування предметами Видалити блокуючий елемент 

Акумулятор НІ 
завантаження себе 

1. Використано неправильний адаптер  
. 2. Нещільне з'єднання між кабелем 
живлення та акумулятором. 

Використовуйте правильний 
адаптер, що постачається з вашим 
пристроєм.  
Переконайтеся, що кабель 
живлення надійно підключено. 

Експлуатація 

Пакувальні матеріали на 100% придатні для переробки та позначені символом переробки. Утилізуйте 
упаковку відповідно до місцевих правил. Зберігайте пакувальні матеріали в недоступному для дітей 
місці, оскільки вони становлять небезпеку. 

Правильна утилізація пристрою 

1. Відповідно до Директиви 2012/19/ЄС щодо відходів електронного та 
електронного обладнання (WEEE), символ перекресленого контейнера для відходів 
на колесах (як показано нижче) позначає всі електричні та електронні пристрої, що 
підлягають роздільному збору. 
2. Після закінчення терміну служби цей виріб не слід утилізувати разом зі 
звичайними побутовими відходами. Натомість його слід віднести до пункту збору 
для переробки електричних та електронних пристроїв. Це позначено символом на 
виробі, в інструкції з експлуатації або на упаковці. 
3. Матеріали, що використовуються в цьому пристрої, придатні для переробки 
відповідно до їхнього маркування. Повторно використовуючи, переробляючи або 
іншим чином утилізуючи вживані пристрої, ви робите значний внесок у захист 
довкілля. 

4. Інформацію про відповідний пункт утилізації використаних електричних та електронних приладів 
можна отримати в муніципальній адміністрації або у продавця приладу. 

Декларація CE  

Пристрій був розроблений, виготовлений та введений в обіг відповідно до вимог Директиви про низьку 
напругу та електромагнітної сумісності, і тому продукт був позначений знаком CE та на нього видана 
декларація про відповідність, яка надається органам ринкового нагляду. 
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Strefowa 15 
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